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T1. IDENTIFICATION AND INSPECTION RECORD

1. Type:

3. Lot number:

5. Date of manufacture:

7. Date of first use:

2. Manufacturer:
4.Serial number:
6. Date of purchase:

8. Name of User:

IDENTIFICATION
CARD

History of periodic examinations (A)

Date

(8)

Comments (C)

Name of controller

(D)

Signature (E)

Next due date

(F)

LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE AVANT D’UTILISER CE PRODUIT Cette ceinture de maintien au travail a été congue pour minimiser les

risques et/ou apporter une plus grande protection contre le danger des chutes de hauteur. Cependant, il est important de rappeler qu’aucun

article d’EPI ne peut fournir une totale protection et doit toujours étre utilisé avec précaution pendant I'exercice de I'activité a risque. Un
harnais antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un systéme d’arrét des chutes. Avant et pendant I'utilisation
du produit, il y a lieu d’envisager la maniére dont le sauvetage éventuel pourrait étre assuré de maniere efficace et en toute sécurité. Il est essentiel pour
des raisons de sécurité de vérifier I'espace libre requis sous |utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible de maniére qu’en cas de
chute, il n’y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’autre obstacle sur la trajectoire de chute. PERFORMANCE ET LIMITES D’UTILISATION :
L’équipemement a été certifié conforme a la norme EN 358:2018.
LIMITE D’UTILISATION 1) L'équipement est la propriété de I'utilisateur seul. L'utilisateur doit étre médicalement apte a maitriser sa sécurité et les
situations d’urgences, compétent, avoir suivi une formation appropriée ou étre sous la responsabilité immédiate d’un supérieur compétent. 2) Il est de la
responsabilité de I'utilisateur de protéger son produit contre les dangers mécaniques tels que des bords coupants, des outils, une exposition prolongée au
soleil, une dégradation par UV, a la fois pendant I'utilisation, le transport et le stockage du produit. 3) Cet équipement ne doit pas étre utilisé dans un
environnement hautement basique, acide ou corrosif. Un vieillissement prématuré peut apparaitre en raison de conditions climatiques (chaleur, froid,
humidité). 4) Ne pas utiliser cette ceinture de maintien au travail pour I'arrét de chutes. Elle est destinée au seul maintien au travail. 5) La force de
résistance du dispositif d’ancrage doit étre supérieure a 12kN et le point d’ancrage doit étre placé au-dessus de la téte de I'utilisateur. Le point d’ancrage
doit étre conforme aux spécifications de 'EN 795:2012. 6) Il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que le dispositif ou le point d’ancrage soit
toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chute et la hauteur de chute. Vérifier que
I'espace libre requis sous I'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible, de maniére qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le
sol, ni présence d’obstacle, sur la trajectoire de chute. 7) Le systeme d’ancrage doit se trouver au niveau de la taille ou au-dessus. La longe doit étre
maintenue tendue et le déplacement libre limité a 0.5m maximum.
MODE D’EMPLOI : La ceinture de maintien au travail est constituée d’un simple appui capitonné muni de deux anneaux en D latéraux destinés a étre
utilisé en tant qu’éléments d’attaches pour le maintien au travail. L'appui-dos confortable fournit un excellent support ergonomique pour le dos. La
ceinture est composée d’une sangle en polyester (44 mm de largeur) attachée de maniére a glisser librement sur I'appui-dos, faisant ainsi de cette
ceinture un produit convenant aux personnes de toutes tailles. La ceinture comporte aussi des anneaux permettant I'attache d’outils f5figl). MISE EN
PLACE : Etape 1 : Pour une parfaite utilisation de la ceinture de maintien au travail, faire glisser la ceinture en tirant de part et d’autre afin d’avoir le
fermoir au centre sur le ventre. (cf. figure 2 ci-dessous avec les deux fleches illustrant que la ceinture de maintien doit étre tirée pour obtenir la bonne
mise en place de I'appui-dos en fonction de la taille de I'utilisateur.). Etape 2 : Placer la ceinture de maintien au travail autour de la taille avec I'appui-dos
de confort dans le dos et les anneaux en D sur les c6tés comme montré Figure 3. Etape 3 : Fermer la boucle manuelle (fermoir) comme illustré Figure 4.
Etape 4 : Serrer la ceinture sur la taille en tirant sur le coté libre jusqu’a ce qu’elle maintienne fermement le corps sans entraver la liberté de mouvement.
(cf. Figure 5). Etape 5 : Utiliser une longe de maintien ajustable appropriée et I'attacher aux anneaux en D sur les c6tés avec des mousquetons ou
connecteurs tout en enroulant la longe de maintien au travail a un support vertical (de préférence cylindrique). cf. Figure 6.
INSTRUCTIONS GENERALES : 1. Inspectez toujours I’équipement avant de I'utiliser afin de repérer toutes éventuelles coupures sur les sangles ou cordes,
des coutures, et des anneaux en D. Ne pas utiliser en cas de rupture ou de défectuosité. 2. Tout systéme doit étre immédiatement retiré de la circulation
si sa sécurité est mise en doute ou s'il a déja été utilisé pour arréter une chute. Il convient de ne plus en faire usage avant qu’une personne compétente
n’ait autorisé par écrit sa réutilisation.
COMPATIBILITE : Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps gu’il soit permis d’utiliser dans un systeme d’arrét des chutes et doit
étre utilisé avec un systeme d’arrét des chutes tels absorbeur d’énergie EN355, EN360. L’équipement ne doit pas étre utilisé pour I'arrét des chutes et il
peut étre nécessaire de compléter les systémes de maintien au travail ou de retenue avec des dispositifs de protection contre les chutes de hauteur, de
type collectifs (filets de sécurité par exemple) ou individuel (systéme d’arrét des chutes conforme a 'EN363).
STOCKAGE ET TRANSPORT: Veillez a ce que le conditionnement d’origine du fabricant soit utilisé pendant le transport afin d’éviter toute détérioration.
Quand vous ne I'utilisez pas, stockez le produit dans un endroit bien aéré, a distance de températures extrémes. Ne jamais placer d’éléments lourds sur le
produit. Si possible, évitez les pliages répétés et préférez le stockage accroché en position verticale. Si le produit est humide, faites-le sécher
complétement avant de le ranger.
NETTOYAGE : En cas de salissure moindre, essuyer le produit avec un chiffon en coton ou une brosse douce. Ne pas utiliser de matériel abrasif. Pour un
nettoyage intensif, tremper le produit dans une eau entre 30° et 40°C avec un détergent neutre (pH 7). La température de lavage ne doit pas excéder
40°C. Ne pas utiliser de détergents acide ou basique. Faites le sécher naturellement loin de toute source de feu ou de chaleur.
REPARATION : Si I'équipement est endommagg, il NE fournira PAS le niveau de protection optimale. Cela doit donc entrainer le remplacement immédiat
de I'équipement défectueux. Ne jamais utiliser un produit défectueux. La réparation, I'adjonction d’élément ou la modification du produit n’est pas
permise. Aucune piece de rechange n’est disponible. DUREE DE VIE : La durée de vie de I'équipement est de 10 ans maximum a compter de la date de
fabrication mais une inspection avant chaque utilisation est obligatoire. La durée de vie du produit dépend surtout de ses conditions d’utilisations.

MARQUAGE : voir schéma S1

1 - Marque du fabricant 5- N° de I'organisme notifié réalisant le contréle de la production 9- N° de série

2 - Référence du produit 6- N° de la norme 10-- se référer a la notice

3 -Taille 7- Mois et année de production 11- - Composition du produit
4 -Marquage CE 8- N° de lot 12 — Adresse du fabricant

VERIFICATION : Des examens périodiques réguliers sont nécessaires étant donné que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la
résistance de I'équipement. Il est obligatoire d’effectuer un examen périodique au moins une fois tous les douze mois. Les examens périodiques ne
doivent étre effectués que par une personne compétente et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant. Les
observations doivent étre rapportées dans la case ci-dessous. Dans le cas ou des défectuosités sont observées, le produit doit étre remplacé
immédiatement. La lisibilité des marquages du produit doit étre contrélée lors de I'examen. S'ils ne sont plus lisibles, I'équipement doit étre placé au
rebut. IDENTIFICATION et RAPPORT D’INSPECTION: il est essentiel de conserver une carte d’identification avec I'historique des vérification périodiques
de I’équipement, reprenant les indications ci-dessous, comme montré dans la fiche on T1 :

1. Type d’équipement et Modele 6. Date d’achat C. Commentaires

2. Fabricant 7. Date de 1% utilisation D. Nom du contréleur

3. Numéro de lot 8.Nom de lutilisateur E. Signature

4. Numéro de série A. Historique des examens périodiques F. Prochaine date d’examen
5. Date de fabrication B. Dates et détails de chaque examen périodique D. Nom du contréleur

Fabricant : voir * / Organisme de certification : voir** / Organisme notifiée de contréle : voir*** / Déclaration de conformité : voir ****

Il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que cette notice soit rédigée dans la langue officielle du pays d’util n du produit. Si ce n’est pas

le cas, contacter WORLDWIDE EURO PROTECTION.



m CAREFULLY READ THIS UIS BEFORE USE THE PRODUCT:

This work positioning belt is designed to minimize the hazards and/or provide a better protection against the danger of falling from heights.
However, it’s important to know that no item of PPE can provide full protection and must always be used carefully during the risky activity. A full body
harness is the only element wich can be used in a fall arrestor system. Before and during the use of the product, it’s important to consider a rescue plan to
provide optimal safe conditions. Before use, ensure that there is enough clearance below the user’s feet, to prevent him from hitting the ground in case of
fall. Moreover, ensure that there is not obstacle between the user and the ground to avoid collision in case of fall.

PERFORMANCE AND LIMITS OF USE: the equipment is certified according to EN 358:2018.

LIMITATIONS: 1) The equipment must be the personal property of its user. The user must be medically capable to manage his own safety and emergency
situations, competent, must have had a specific training or must be under the direct responsibility of a competent superior.

2) The user must protect his article from all mechanical hazards like sharp edges, tools, exposure to sunlight, or ultraviolet degradation, during usage,
transport and storage.

3) It should not be used in highly acidic or basic environment. A premature ageing can appear due to climatic conditions (sunshine, cold, humidity).

4) Do not use this working belt for fall arrest. It is to be use for work positioning only.

5) The resistance force of the anchorage point must be greater than 12kN and the anchorage point must be placed above the user’s head. The anchorage
point must be in accordance with EN795:2012.

6) It is important for the safety of the user that the device or the anchorage point is always well positioned and that the work is realized to minimize the
fall risk and the height of fall. Check the space needed under the user on the working place before any possible use to avoid collision with the ground or
with any other obstacle on the fall trajectory.

7) The anchorage system must be at the level of the waist or above. The lanyard must be maintained taut and the free movement limited to 0.5m.

USE: the work positioning belt is a simple padded support belt with two lateral D-rings (forged) to be used as attachment element for work positioning.
The comfortable back support provides excellent ergonomic support for the back. The waist belt made up of polyester webbing (44mm width) is attached
in such a manner that it can freely slide on the back support, thereby making the belt fit to personnel of all sizes. The belt is also provided with tool
holding rings (see Fig 1).

HOW TO WEAR :

Step 1: To achieve perfect fit of the work positioning belt, slide the waist belt by pulling from any side so that, the parachute buckle would lie in the centre
of your stomach (see fig 2 : two arrows along which, the waist belt can be pulled out from the comfort pads to adjust as per the side of the wearer).

Step 2: place the work positioning belt around your waist with the comfort pad at the back and the D-Rings at the two sides as shows in fig 3. Step 3:
Close the parachute buckle as shown in Fig 4.

Step 4: Tighten the belt on your waist by pulling the free end of the waist belt until the waist belt fits the body tightly without hindering free movement as
shown in Fig 5.

Step 5: Use a suitable adjustable lanyard and attach it to the two side D-Rings by hooks or connectors while looping the lanyard to a vertical (preferably
cylindrical) support as shown in Fig 6.

GENERAL INSTRUCTION: 1. Inspect the equipment before use to check for any rupture of webbing or rope, seams, buckles or D-rings. Do not use in case
of any rupture or defects. 2. Any system must be immediately removed from service if its safety is not obvious or if it has already been used to stop a fall.
Do not use this equipment until a competent person has authorized its continued use in writing.

COMPATIBILITY : A fall arrest harness is the only equipment allowed to use in a fall arrest system and must be used with a fall arrest system including an
energy absorber element conforming to EN355 or EN360. The equipment shouldn’t be use for fall arrest and it can be necessary to complete the work
positioning system with collective (for example safety net) or personal fall protection systems in conformity to EN363.

STORAGE AND TRANSPORT : Ensure manufacturer’s packing is used during transportation to prevent damage. When not in use, store the work position
belt in a well-ventilated area away from extremes of temperature. Never place heavy items on top of it. If possible, avoid excessive folding and preferably
store it hanging vertically. If the product is wet, allow it to dry fully before placing it into storage.

CLEANING : In case of minor soiling, wipe the work positioning belt with cotton cloth or a soft brush. Do not use any abrasive material. For intense
cleaning wash the equipment in water at a temperature between 30°C to 40°C using a neutral detergent (pH = 7). The washing temperature should not
exceed 40°C. Do not use acid or basic detergents. Follow the washing instruction absolutely without any deviations.

REPAIR: if the product becomes damaged, it will not provide the optimum level of protection, and therefore should be immediately replaced. Never use
the damaged product. Repair, adding and modification are not permitted. No spare pieces are available.

LIFETIME: the lifetime of the equipment is maximum 10 years from date of manufacture, but a pre-user check must be done before use, and an inspection
must be carried out by a competent person at least once a year. The lifespan of the product depends essentially of his condition of use.

MARKING: See scheme S1

1 - Manufacturer Logo 5- N° of the notified body for the production control
2 - Product reference number 6- N° of the Standard

3 - Size 7- Month and Year of manufacture 11- - Product composition

4 - CE marking 8-Lotn® 12 — Manufacturer’s address

INSPECTION : A periodical examination must be realized given that the safety of the user depends of the performance and of the resistance of the
equipment. It's mandatory to realize a periodical examination at least once each twelve months. A periodical examination must be realized by a
competent person and in the strict respect of the way detailed by the supplier. Observations must be written in the box bellow. In the case where some
defects are observed, the equipment must be immediately replaced. The marks must be controlled during the periodical examination. If they are not
legible, the equipment must be removed and replaced.

IDENTIFICATION AND INSPECTION RECORD: It’s essential to keep an identification card for each elements or each system, which contains the following
information as shown on T1 :

9- Serial Number
10-- Read the user instructions

C. Comments

D. Name of controller
E. Signature

F. Next due date

1. Type of equipment
2. Manufacturer

3. Lot number 8. User’s name

4. Serial number A. History of periodic examinations
5. Date of manufacture B. Date

6. Date of purchase
7. Date of first use

Manufacturer: see * / Notified body: see** / Notified body for production control : see*** / EU conformity document : see ****

It’s important for the safety’s user that this sheet was written in the official language of the country. If it’s not, please contact WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

E LESEN SIE DIE FOLGENDEN HINWEISE VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM DURCH:

Dieser Haltegurt wurde entwickelt, um die Risiken zu minimieren und/oder méglichst groRen Schutz gegen die Gefahr von Stiirzen aus der
Hohe zu gewahren. Es ist jedoch wichtig, daran zu erinnern, dass keine individuelle Schutzausriistung absoluten Schutz liefern kann und wéhrend der
Austbung der riskanten Tatigkeit stets mit Vorsicht verwendet werden muss. Das einzige zuldssige Element, das in einem Auffangsystem zur
UmschlieBung des Kérpers verwendet werden darf, ist ein Auffanggurt. Vor dem Einsatz und wéhrend der Arbeit mit der Schutzausriistung sind stets
geeignete MaRnahmen fiir den Fall eines Absturzes festzulegen, um sicherzustellen, dass die Rettung unverziiglich und ohne zusétzliche Sicherheitsrisiken
durchgefiihrt werden kann. Aus Sicherheitsgriinden muss vor Beginn der Arbeit Giberprift werden, ob ein ausreichender Freiraum zwischen dem Arbeiter
und dem Boden gegeben ist, um zu vermeiden, dass der Benutzer im Falle eines Absturzes auf den Boden oder auf sonstige Hindernisse stoRt.
LEISTUNGSMERKMALE: Die Ausriistung ist gemaR EN 358:2018 zertifiziert.

GEBRAUCHSEINSCHRANKUNGEN: 1) Der Hiiftsitzgurt ist allein Eigentum des Nutzers. Der Nutzer muss medizinisch in der Lage sein, seine Sicherheit zu
gewdhren und Notsituation zu bewidltigen, fachkundig sein und eine geeignete Schulung durchlaufen haben oder unter der direkten Verantwortung eines
fachkundigen Vorgesetzten sein. 2) Der Nutzer ist dafiir verantwortlich, sein Produkt sowohl wéhrend der Verwendung als auch wéhrend des Transports
und der Lagerung gegen mechanische Gefahren wie scharfe Kanten, Werkzeuge, lange Sonneneinstrahlung und UV-Schadigung zu schiitzen. 3) Diese
Ausriistung darf nicht in einer Umgebung eingesetzt werden, in der es besonders basischen, sdurehaltigen oder korrosiven Stoffen ausgesetzt ist.
Umwelteinwirkungen (Hitze, Kélte, Feuchte) kénnen eine vorzeitige Alterung der Ausriistung bewirken. 4) Verwenden Sie diesen Haltegurt nicht zum
Abfangen von Stirzen. Er ist nur fiir Arbeitsplatzpositionierung geeignet. 5) Die Tragfahigkeit der Anschlageinrichtung muss mindestens 12 kN betragen.
Der Anschlagpunkt muss tiber dem Kopf des Benutzers liegen. Der Anschlagpunkt muss die Spezifikationen der Norm EN 795:2012 erfiillen. 6) Es ist fur die
Sicherheit des Nutzers wichtig, dass der Gurt oder der Verankerungspunkt stets korrekt positioniert ist und dass die Arbeit so ausgefiihrt wird, dass das
Risiko eines Sturzes und die Sturzhéhe auf ein Minimum reduziert werden. Uberpriifen Sie vor jeder etwaigen Verwendung, ob am Arbeitsplatz der
erforderliche Freiraum unter dem Nutzer vorhanden ist, so dass er im Falle eines Sturzes nicht mit dem Boden kollidiert, und ob keine Hindernisse auf
dem Fallweg vorhanden sind. 7) Das Verankerungssystem muss sich auf Taillenh6he oder dariiber befinden. Das Seil muss gespannt gehalten und die freie
Bewegung auf maximal 0,5 m beschrénkt werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Der Hiiftsitzgurt besteht aus einem einfachen gepolsterten Gewebestiick mit zwei seitlichen D-Ringen, die als
Befestigungspunkte zur Arbeitsplatzpositionierung verwendet werden. Das bequeme Riickenposter unterstiitzt den Riicken besonders ergonomisch. Der
Gurt besteht aus einem (44 mm breiten) Polyesterband, das so befestigt ist, dass es frei um das Riickenpolster luft, wodurch dieser Gurt fir Personal
jeder GroRe geeignet ist. Das Ruckenpolster besitzt auBerdem Ringe zur Befestigung von Werkzeug (siehe Fig 1). ANLEGEN: Schritt 1: Um den
Haltesitzgirtel perfekt anzulegen, ziehen Sie an beiden Seiten des Gurtes, so dass sich die Schnalle mittig am Bauch befindet. (siehe nachstehende Fig 2
mit den beiden Pfeilen, die zeigen, dass der Haltegiirtel entsprechend der GroRe des Nutzers zusammengezogen werden muss, so dass sich das
Ruickenpolster am richtigen Platz befindet.). Schritt 2: Platzieren Sie den Haltegiirtel mit dem bequemen Riickenpolster auf der Riickseite und den D-
Ringen an der Seite wie in nachstehender Abbildung 3 dargestellt um die Taille. Schritt 3: SchlieBen Sie die Schnalle (Verschluss) wie in Abbildung 4
dargestellt. Schritt 4: Ziehen Sie den Giirtel um die Taille zusammen, indem Sie an der freien Seite ziehen, bis er fest am Kérper anliegt, ohne die
Bewegungsfreiheit einzuschranken. (sh. Fig 5). Schritt 5: Verwenden Sie ein geeignetes, anpassbares Halteseil und befestigen Sie es an den seitlichen D-
Ringen mit Karabinern oder Verbindungsstiicken und legen Sie das Halteseil um einen vertikalen (bevorzugt zylindrischen) Trager. Sh. Fig 6. ALLGEMEINE
HINWEISE: 1. Uberpriifen Sie die Ausriistung jedes Mal vor der Verwendung, um etwaige Schnitte in den Gurten oder Seilen, den Nahten und D-Ringen
festzustellen. Verwenden Sie sie nicht im Falle eines Risses oder einer Beschadigung. 2. Jeder Gurt muss sofort aus dem Verkehr gezogen werden, wenn
die Sicherheit zweifelhaft ist oder wenn er bereits verwendet wurde, um einen Sturz abzufangen. Er darf nicht mehr verwendet werden, bis eine
kompetente Person schriftlich seine Wiederverwendung autorisiert hat.

KOMPATIBILITAT: Ein Auffanggurt ist die einzige Kérperhaltevorrichtung, deren Benutzung in einem Auffangsystem erlaubt ist. Es muss mit einem
Auffangsystem wie einem Fallddmpfer EN355, EN360 verwendet werden. Die Ausriistung darf nicht zum Abfangen von Stlrzen verwendet werden und es
kann erforderlich sein, die Halte- oder Rickhaltesysteme durch allgemeine (zum Beispiel Sicherheitsnetze) oder individuelle (Auffangsystem gemaR
EN363) Schutzvorrichtungen gegen Stiirze aus der Hohe zu erganzen.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Stellen Sie sicher, dass die Verpackung des Herstellers wahrend des Transports verwendet wird, um Schaden zu vermeiden.
Lagern Sie das Produkt, wenn Sie es nicht verwenden, an einem gut geliifteten Ort ohne extreme Temperaturen. Stellen Sie niemals schwere Dinge auf
das Produkt. Vermeiden Sie, falls moglich, wiederholtes Falten und bevorzugen Sie eine vertikal hdngende Lagerung. Wenn das Produkt feucht ist, lassen
Sie es vollstandig trocknen, bevor Sie es verstauen. REINIGUNG: Reinigen Sie das Produkt bei geringer Verschmutzung mit einem Baumwolllappen oder
einer weichen Biirste. Verwenden Sie kein scheuerndes Material. Tauchen Sie das Produkt fiir eine intensive Reinigung in 30° und 40°C warmes Wasser
mit neutralem Reinigungsmittel (pH-Wert 7). Die Waschtemperatur darf 40°C nicht Uberschreiten. Verwenden Sie keine sdurehaltigen oder basischen
Reinigungsmittel. Lassen Sie es natirlich, fern von Feuer oder Hitze trocknen. REPARATUR: Eine beschadigte Ausriistung kann KEINEN optimalen Schutz
bieten. Eine defekte Ausriistung muss daher immer sofort ersetzt werden. Verwenden Sie niemals eine beschédigte Ausriistung. Das Reparieren,
Hinzufiigen oder Andern von Bestandteilen der Ausriistung ist nicht zugelassen. Es sind keine Ersatzteile erhaltlich.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer der Ausriistung betragt maximal 10 Jahre ab Herstellungsdatum, es muss jedoch vor der Verwendung eine Vorabprifung
und mindestens einmal jahrlich eine Uberpriifung durch eine sachkundige Person durchgefiihrt werden. Die Lebensdauer des Produkts hangt im
Wesentlichen von seinem Gebrauchszustand ab. KENNZEICHNUNG: siehe Abbildung S1
1: Herstellerlogo 5: Nr. der benannten Stelle fiir die Produktionskontrolle

2: Artikelnummer 6: Nummer der Norm

3: GroRe 7: Monat und Jahr der Herstellung 11: Produktzusammensetzung

4: CE-Kennzeichnung 8: Losnummer 12: Adresse des Herstellers

INSPEKTION: RegelmaRige Prifungen sind erforderlich, da die Sicherheit des Nutzers vom Erhalt der Effizienz und Strapazierfahigkeit der Ausriistung
abhangt. Es ist erforderlich, mindestens einmal im Jahr eine periodische Priifung durchzufiihren. Die regelmaRigen Prifungen diirfen nur von einer
fachkundigen Person unter strenger Einhaltung der Priifanweisungen des Herstellers durchgefiihrt werden. Die Beobachtungen missen in nachstehendes
Feld eingetragen werden. Sollten Beschadigungen festgestellt werden, muss das Produkt sofort ersetzt werden. Bei den Prifungen muss die Lesbarkeit
der Produktkennzeichnung tiberpriift werden. Wenn sie nicht mehr lesbar ist, muss das Produkt entsorgt werden.

IDENTIFIKATION UND INSPEKTIONSAUFZEICHNUNG: Es ist erforderlich, fiir jedes Element oder jedes System einen Ausweis mit den folgenden
Informationen aufzubewahren:

9: Seriennummer
10: Siehe Gebrauchsanweisung

1. Typ der Ausriistung
2. Hersteller

3. Losnummer

4. Seriennummer

5. Herstellungsdatum A. Verlauf der regelmaRigen Untersuchungen E. Unterschrift

6. Einkaufsdatum B. Datum F. Nachstes Filligkeitsdatum
7. Datum der ersten Nutzung C. Kommentare

8. Benutzername D. Name der verantwortlichen Stelle

Hersteller: siehe * / Zertifizierungsstelle: siehe ** / Benannte Stelle fir die Produktionskontrolle: siehe *** / Konformitatserklarung: siehe ****

Zur Gewahrleistung der Sicherheit des Benutzers muss diese Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Landessprache des Verwendungsorts ausgestelit
sein. Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich an WORLDWIDE EURO PROTECTION.




PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO, S| RACCOMANDA DI LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI:

Questa cintura di posizionamento sul lavoro & stata progettata per ridurre i rischi e/o per garantire una maggiore protezione dal rischio di
cadute da posizioni elevate. E tuttavia importante ricordare che nessun dispositivo di protezione individuale puo garantire una protezione totale e deve
essere quindi utilizzato con precauzione durante I'esercizio di attivita a rischio. L'imbracatura anticaduta & I'unico dispositivo di prensione del corpo che &
ammesso utilizzare in un sistema d’arresto delle cadute. Prima e durante I'utilizzo del prodotto, & opportuno valutare il modo in cui effettuare I'eventuale
salvataggio in modo efficace e in tutta sicurezza. A titolo di sicurezza, prima di ogni utilizzo del prodotto, & essenziale verificare lo spazio libero necessario
sotto I'utente nel luogo di lavoro, in modo che, in caso di caduta, non vi siano impatti con il suolo, né presenza di ostacoli sulla traiettoria di caduta.
PERFORMANCE E LIMITI D’USO : 'attrezzatura e stata certificata conforme alla normativa EN 358:2018.

LIMITE D’USO : 1) La cintura di posizionamento sul lavoro & di proprieta esclusiva dell’'utente. L'utente deve essere idoneo, dal punto di vista medico, a
gestire la propria sicurezza e le situazioni d’emergenza, deve essere competente, aver seguito un corso di formazione adeguato od operare sotto la
responsabilita diretta di un superiore competente. 2) L'utente & responsabile della protezione del prodotto contro qualsiasi rischio meccanico, ad es.
bordi taglienti, utensili, esposizione prolungata alla luce solare, degradazione da UV, sia durante l'utilizzo, sia durante il trasporto, sia durante il
magazzinaggio del prodotto. 3) Non utilizzare questo apparecchio in ambienti notevolmente basici, acidi o corrosivi. L'attrezzo potrebbe usurarsi
prematuramente a causa delle condizioni climatiche (calore, freddo, umdiita). 4) Non utilizzare la cintura di posizionamento sul lavoro quale dispositivo
anticaduta, essendo preposta solamente al posizionamento sul lavoro. 5) La forza di resistenza del dispositivo di’ancoraggio deve essere superiore a 12 kN
e il punto d’aggancio deve essere posizionato sopra la testa dell’utente. Il punto d’aggancio deve essere conforme alle specifiche della normativa EN
795 :2012. 6) A titolo di sicurezza dell’'utente, & essenziale che il dispositivo o il punto d’aggancio sia sempre posizionato in modo corretto e che il lavoro
sia eseguito in modo tale da ridurre quanto piti possibile il rischio e I'altezza di caduta. Prima di ogni utilizzo, verificare la presenza dell’area libera richiesta
sotto I'utente sul luogo di lavoro, in modo tale che, in caso di caduta, non si rischi un impatto con il suolo; verificare inoltre che non vi sia presenza di
ostacoli sulla traiettoria di caduta. 7) Il sistema d’aggancio deve trovarsi a livello o al di sopra della vita. La correggia deve essere mantenuta tesa e lo
spostamento libero limitato a un massimo di 0,5 m.

MODALITA D’USO: la cintura di posizionamento sul lavoro & costituita da un semplice supporto imbottito, prowvisto di due occhielli a D laterali, utilizzabili
quali elementi di aggancio per il posizionamento sul lavoro. Il pratico poggia-schiena garantisce un eccellente supporto ergonomico. La cintura & composta
da una cinghia in poliestere (larghezza 44 mm) collegata a scorrimento libero al poggia-schiena, che rende la cintura un prodotto idoneo a utenti di
qualsiasi taglia. La cintura prevede anche delle occhielli per I'aggancio degli utensili (vedere Fig 1). POSIZIONAMENTO: Fase 1: a garanzia di un utilizzo
perfetto della cintura di posizionamento sul lavoro, farla scorrere tirando da entrambe i lati, affinché il fermaglio si posizioni al centro sul ventre (vedere
Fig 2 sottostante con le due frecce, dove & mostrato che, per un corretto posizionamento del poggia-schiena in base alla taglia dell’'utente, & necessario
tirare la cintura di posizionamento sul lavoro). Fase 2: posizionare la cintura di posizionamento su lavoro attorno alla vita, con il poggia-schiena comfort
nella parte posteriore e gli occhielli a D sui lati, come mostrato sul seguente Fig 3. Fase 3: chiudere I'anello automatico (fermaglio), procedendo come
illustrato su Fig 4. Fase 4: serrare la cintura sulla vita, tirando il lato libero fino a quando mantenga fermamente il corpo, senza ostacolare la liberta di
movimento (vedere Fig 5). Fase 5: utilizzare una correggia di posizionamento regolabile appropriata e collegarla agli occhielli a D sui lati con dei
moschettoni o dei connettori, avvolgendo nel contempo la correggia di posizionamento sul lavoro su un supporto verticale (preferibilmente cilindrico) —
vedere Fig 6. ISTRUZIONI GENERALI : 1. Ispezionare sempre |'attrezzatura prima dell’uso, in modo tale da identificare eventuali rotture sulle cinghie o sui
cavi, delle cuciture e degli occhielli a D. Non utilizzarla in presenza di rotture o parti difettose. 2. Rimuovere immediatamente dalla circolazione qualsiasi
sistema, qualora la relativa sicurezza non sia certa o qualora sia gia stato utilizzato per arrestare una caduta. E opportuno non utilizzarlo piti finché una
persona competente ne abbia autorizzato per iscritto il riutilizzo.

COMPATIBILIDAD: Un’imbracatura anticaduta é il solo dispositivo di prensione del corpo che sia ammesso utilizzare in un sistema d’arresto cadute e deve
essere usata con un sistema d’arresto cadute, quale I'assorbitore d’energia EN355, EN360. Non utilizzare 'attrezzatura per arrestare le cadute; potrebbe
rendersi necessario completare i sistemi di posizionamento sul lavoro o di trattenuta con dei dispositivi di protezione dal rischio di cadute da posizioni
elevate, di tipo collettivo (ad esempio, reti di sicurezza) o individuale (sistema d’arresto cadute conforme alla normativa EN363).

MAGAZZINAGGIO E TRASPORTO: Accertarsi che durante il trasporto venga utilizzato I'imballaggio del produttore, al fine di prevenire eventuali danni.
Qualora l'attrezzatura non debba essere utilizzata, conservarla in un ambiente adeguatamente areato, non esposta a temperature estreme. Non
posizionare mai oggetti pesanti sul prodotto. Se possibile, evitare piegature ripetute e dare preferenza a uno stoccaggio agganciato in posizione verticale.
In caso di prodotto umido, lasciarlo asciugare completamente prima di riporlo. PULIZIA: in caso di leggera sporcizia, asciugare il prodotto con un panno di
cotone o con una spazzola delicata. Non utilizzare materiali abrasivi. Per una pulizia pit approfondita, immergere il prodotto in acqua a una temperatura
compresa tra 30°C e 40°C, aggiungendo un detergente neutro (pH 7). La temperatura di lavaggio non deve essere superiore a 40°C. Non utilizzare
detergenti a base acida o basica. Lasciare asciugare naturalmente, lontano da fiamme o fonti di calore. RIPARAZIONE: Se |'attrezzatura & danneggiata,
NON potra garantire un livello di protezione ottimale. In tal caso, si raccomanda di sostituire immediatamente I'apparecchio difettoso. Non utilizzare mai
prodotti difettosi. Non & consentito riparare, aggiungere degli elementi o modificare il prodotto. Non sono disponibili parti di ricambio. DURATA UTILE: la
durata utile massima di un dispositivo & di 10 anni dalla data di fabbricazione, ma & sempre necessario effettuare un controllo preliminare prima dell’uso;
inoltre & necessario che almeno una volta all’anno il prodotto sia ispezionato da una persona competente. La durata utile del prodotto dipende
sostanzialmente dalle condizioni di utilizzo. MARCATURA: vedere schema S1

1 - Logo del fornitore 5- Codice dell’organismo notificato per il controllo di produzione
2 - Riferimento del prodotto 6- Nr. della normativa

3 - Dimensione 7- Mese e Anno di produzione 11- Composizione del prodotto

4 - Logo CE 8- Nr. di lotto 12- Indirizzo del produttore
ISPEZIONE: Poiché la sicurezza dell’'utente dipende dal mantenimento dell’efficacia e della resistenza dell’attrezzatura, € necessario eseguire delle
ispezioni periodiche. E obbligatorio effettuare un’ispezione regolare almeno una volta ogni dodici mesi. Le ispezioni periodiche dovranno essere eseguite
solamente da personale competente, nel rigoroso rispetto delle modalita operative rilasciate dal produttore in merito alle ispezioni periodiche. Eventuali
osservazioni dovranno essere riportate nella casella sottostante. Nel caso in cui si riscontrino dei difetti, il prodotto dovra essere sostituito
immediatamente. Durante l'ispezione, verificare la leggibilita delle marcature del prodotto. Qualora non siano piu leggibili, eliminare I'attrezzatura.
IDENTIFICAZIONE E REGISTRO D’ISPEZIONE: E importante conservare una scheda identificativa, nella quale devono essere riportate le:

9- Nr. di serie
10- Vedere le istruzioni

E LEA DETENIDAMENTE ESTA FICHA INFORMATIVA ANTES DE UTILIZAR ESTE PRODUCTO:

Este cinturdén de posicionamiento en el trabajo ha sido disefiado para minimizar los riesgos/o aportar una mayor proteccion frente al riesgo de
caidas de altura. No obstante, es importante recordar que ningtn EPI puede proporcionar una proteccion total y debe utilizarse siempre con precaucién
durante el ejercicio de la actividad de riesgo. El tnico dispositivo de sujecion del cuerpo que esta permitido utilizar en un sistema de detencidn de caidas
es un arnés anticaidas. Antes y durante el uso del producto, es importante considerar un plan de rescate para ofrecer unas condiciones de seguridad
Sptimas. Antes de usarlo, asegurarse de que hay distancia suficiente bajo los pies del usuario para evitar que golpee el suelo en caso de caida. Asegurarse
también de que no haya obstaculos entre el usuario y el suelo para evitar colisiones en caso de caida.

EFICACIA Y LIMITES DE UTILIZACION: La eslinga ha sido certificada conforme a la norma EN 358:2018.

LIMITACIONES: 1) El cinturén de posicionamiento en el trabajo es propiedad tnicamente del usuario. El usuario debera ser médicamente apto para
controlar su seguridad y las situaciones de emergencia, competente, haber seguido la formacién apropiada o estar bajo la responsabilidad inmediata de
un superior competente. 2) Es responsabilidad del usuario proteger el producto frente a los riesgos mecanicos como bordes cortantes, herramientas,
exposicion prolongada al sol, degradacion por los UV, tanto durante el uso como el transporte y el almacenamiento del producto. 3) Este equipo no debe
utilizarse en un entorno altamente bdsico, acido o corrosivo. Debido a determinadas condiciones climaticas (calor, frio o humedad), podria producirse un
envejecimiento prematuro. 4) No utilizar este cinturén de posicionamiento en el trabajo para la detencién de caidas. Solo esta destinado a una sujecion
para trabajar en apoyo en el trabajo. 5) La fuerza de resistencia del aparato de anclaje deberd ser superior a 12 kN y el punto de anclaje debera estar
situado por encima de la cabeza del usuario. El punto de anclaje deberd ser conforme a las especificaciones de EN 795 :2012. 6) Es esencial para la
seguridad del usuario que el dispositivo o el punto de anclaje esté siempre situado correctamente y que el trabajo se efectie de forma que reduzca al
minimo el riesgo de caida y la altura de la caida. Compruebe el espacio libre necesario debajo del usuario en el lugar de trabajo antes de cada utilizacién
posible de modo que en caso de caida no se produzca choque con el suelo, ni presencia de obstaculos, en la trayectoria de caida. 7) El sistema de anclaje
deberd estar a nivel del talle o por encima. La cuerda debera estar tensada y el desplazamiento libre debera limitarse como maximo a 0,5 m.

MODO DE EMPLEO: El cinturdn de seguridad en el trabajo esta constituido por un simple apoyo acolchado con dos anillas laterales en D que se usan
como elementos de enganche para la seguridad en el trabajo. El confortable apoyo dorsal proporciona un excelente apoyo ergonémico para la espalda. El
cinturdén estd compuesto por una correa de poliéster (44 mm de ancho), atada de modo que se desliza libremente por el apoyo dorsal, lo que hace que
este cinturén sea un producto adecuado para personal de cualquier talla. El cinturén también lleva dos anillos para fijar herramientas (Véase Fig 1).
COLOCACION: Fase 1: Para una perfecta utilizacion del cinturén de seguridad en el trabajo, deslice el cinturdn tirando de los dos extremos para que el
cierre quede situado en el centro, sobre el vientre. (Ver Fig 2 siguiente con las dos fechas que ilustran que el cinturén de seguridad debe estar estirado
para que el apoyo dorsal se coloque correctamente en funcidn de la talla del usuario.). Fase 2: Coloque el cinturdn de seguridad en el trabajo en torno al
talle con el apoyo dorsal de confort en la espalda y las anillas en D en los lados como se muestra a continuacion en Fig 3. Fase 3: Cierre el bucle
automatico (cierre) como se muestra en Fig 4. Fase 4: Apriete el cinturdn sobre el talle tirando del lado suelto hasta que sujete firmemente el cuerpo sin
trabar la libertad de movimientos. (ver Fig 5). Fase 5: Utilice una cuerda de seguridad ajustable apropiada y enganchela a las anillas en D de los laterales
con mosquetones o conectores, enrollando al mismo tiempo la cuerda de seguridad en el trabajo a un soporte vertical (preferentemente cilindrico). Ver
Fig 6. INSTRUCCIONES GENERALES: 1. Compruebe siempre el equipo antes de usarlo para localizar cualquier corte eventual en las correas o cuerdas, las
costuras y las anillas en D. No utilizar en caso de rotura o si presenta defectos. 2. Cualquier sistema debe ser retirado de inmediato de la circulacion si se
ha puesto en duda su seguridad o si ya ha sido utilizado para detener una caida. Es conveniente no volver a utilizarlo hasta que una persona competente
haya autorizado por escrito su reutilizacion.

COMPATIBILIDAD: Un arnés anticaida es el tnico dispositivo de sujecion del cuerpo que se puede utilizar en un sistema de detencién de caidas y se debe
utilizar con un sistema de detencién de caidas como un absorbedor de energia EN355, EN360. Compruebe con regularidad los elementos de ajuste y/o de
fijacion durante su uso. El equipo no debe utilizarse para la detencién de caidas y puede ser necesario completar los sistemas de seguridad en el trabajo o
de retencion con dispositivos de proteccién contra las caidas de altura, de tipo colectivo (por ejemplo, redes de seguridad) o individual (sistema de
detencion de caidas conforme a EN363).

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Asegurese de utilizar el embalaje del fabricante durante su transporte para evitar cualquier dafio. Cuando no lo
utilice, almacene el producto en un lugar bien ventilado, donde no esté expuesto a temperaturas extremas. No coloque nunca elementos pesados sobre
el producto. Si es posible, evite los repetidos plegados y prefiera su almacenamiento colgado en posicién vertical. Si el producto estd humedo, déjelo
secar completamente antes de guardarlo. LIMPIEZA: En caso de suciedad ligera, limpie el producto con un pafio de algodén o un cepillo suave. No utilice
material abrasivo. Para una limpieza intensiva, sumerja el producto en agua entre 302 y 40 °C con un detergente neutro (pH 7). La temperatura de lavado
no debera exceder los 40 °C. No utilizar detergentes écidos o basicos. Deje secar al aire, lejos de cualquier fuente de calor o fuego. REPARACION: Si el
producto esta dafiado, NO ofrecerd el nivel de proteccidn 6ptimo. Cualquier elemento defectuoso deberd ser sustituido de inmediato. No utilice nunca un
producto defectuoso. No se permite la reparacion, el afiadido de un elemento o la modificacién del producto. No estd disponible ninguna pieza de
recambio.

VIDA UTIL: la vida Gtil del equipo es de un maximo de 10 afios desde la fecha de fabricacién, pero debera realizar una comprobacién previa antes de su
uso y una inspeccion, al menos una vez al afio, por una persona competente. La duracién del producto depende basicamente de las condiciones de uso.
MARCADO: Ver esquema S1:

1 - Marca del fabricante 5- N° del organismo acreditado realizando el control de la produccion ~ 9- N° de serie

2 - Referencia del producto 6- N2 de la norma 10- Ver las instrucciones
3-Talla 7- Mes y afio de fabricacién 11- Composicién del producto
4 - Marcado CE 8- N° de lote 12- Direccién del fabricante

INSPECCION: Deberan realizarse revisiones periddicas regulares ya que la seguridad del usuario esta relacionada con la continuidad de la eficacia y la
resistencia del equipo. Es obligatorio realizar exdmenes periddicos, al menos, una vez cada doce meses. Las revisiones periédicas deberdn ser efectuadas
solo por una persona competente y respetando estrictamente los modos de instruccién del fabricante para la revisién periddica. Las observaciones
deberdn indicarse en la siguiente tabla. En caso de que se observen defectos, el producto deberd ser sustituido de inmediato. Al realizar la revision
deberd comprobarse la legibilidad de los marcados del producto. Si ya no son legibles, el equipo debera desecharse.

REGISTRO DE IDENTIFICACION E INSPECCION: Es esencial conservar una tarjeta de identificacién para cada elemento o cada sistema, que contienen la

1. Tipo di attrezzatura
2. Produttore

3. Numero di lotto

4. Numero di serie

5. Data di produzione A. Storico dei controlli periodici E. Firma

6. Data di acquisto B. Data F. Prossima data prevista
7. Data del primo utilizzo C. Commenti

8. Nome utente D. Nome dell’ispettore

Produttore: vedere * / Organismo notificato: vedere** / Organismo notificato per il controllo di produzione: vedere*** / Dichiarazione di conformita:
vedere****

Ai fini della sicurezza dell’'utente, &€ importante che questo documento sia scritto della lingua ufficiale del paese di utilizzo. In caso contrario, contattare
WORLDWIDE EURO PROTECTION.

informacién, como se muestra en T1:

5. Fecha de fabricacién
6. Fecha de compra

7. Fecha del primer uso
8. Nombre de usuario

1. Tipo de equipamiento
2. Fabricante

3. Numero de lote

4. Numero de serie

A. Historial de exdmenes periédicos E. Firma

B. Fecha F. Fecha de préximo vencimiento
C. Comentarios

D. Nombre del controlador

Fabricante: ver * / Organismo notificado: ver** / Organismo notificado para el control de produccion: ver*** / Declaracion de conformidad ver ****

Para la seguridad del usuario, es importante que esta hoja esté redactada en el idioma oficial del pais en cuestién. Si no es asi, por favor, péngase
en contacto con WORLDWIDE EURO PROTECTION.




FOLHA DE INFORMAGOES DO UTILIZADOR - LEIA ATENTAMENTE ESTE UIS ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO:

Este cinto de manutengdo para fixagdo ao trabalho foi concebido para minimizar os riscos e/ou oferecer maior protecgdo contra o perigo de
quedas em altura. Contudo, é importante lembrar que nenhum artigo de equipamento de protecgdo individual (EPI) pode oferecer total protecgdo,
devendo sempre ser utilizado com precaugdo durante o exercicio da actividade que comporta o risco. Um arnés antiqueda é o unico dispositivo de
preengdo do corpo que pode ser utilizado num sistema antiqueda. Antes e durante o uso do produto, é importante considerar um plano de salvamento
para fornecer condigSes de seguranca ideais. Antes de usar, certifique-se de que ha espago suficiente debaixo dos pés do utilizador, para evitar que ele
caia no chdo em caso de queda. Além disso, certifique-se de que ndo ha nenhum obstéculo entre o utilizador e o solo para evitar a colisdo em caso de
queda.

DESEMPENHO E LIMITES DE UTILIZAGAO: Este equipamento foi certificado em conformidade com a norma EN 358:2018.

LIMITAGOES: 1) O cinto de manutencdo é unicamente da propriedade do utilizador. O utilizador deve ser declarado apto pelos servigos de salide para
controlar a sua seguranca e as situagdes de emergéncia, deve ser qualificado e possuir formagdo apropriada ou estar sob a responsabilidade imediata de
um superior qualificado. 2) E da responsabilidade do utilizador proteger o seu equipamento de riscos mecanicos, como por exemplo, extremidades
cortantes, ferramentas, exposi¢do prolongada ao sol, deterioragdo por raios ultravioletas, durante a utilizagdo, o transporte e o armazenamento do
mesmo. 3) Este equipamento ndo deve ser utilizado em meio altamente basico, dcido ou corrosivo. Pode verificar-se um envelhecimento prematuro
causado pelas condigdes climaticas (calor, frio, humidade). 4) Ndo utilize este cinto de seguranga para parar uma queda. Destina-se apenas a um suporte
para trabalhar com apoio. 5) A forga de resisténcia do aparelho de ancoragem deve ser superior a 12 kN e o ponto de ancoragem deve estar colocado
acima da cabeca do utilizador. O ponto de ancoragem deve estar em conformidade com as especificagdes da norma EN 795:2012. 6) Para a seguranga do
utilizador, é essencial que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre correctamente posicionado e que o trabalho seja efectuado de forma a
reduzir ao minimo o risco de queda e a altura da queda. Verifique o espago livre necessério debaixo do utilizador no local de trabalho antes de cada
utilizagdo possivel, de forma a que, em caso de queda, ndo exista colisdo contra o solo, nem obstaculos na trajectéria da queda. 7) O sistema de
ancoragem deve estar ao nivel ou acima da cintura. A cinta deve ser mantida esticada e a deslocag3o livre limitada a um maximo de 0,5 m.

MODO DE UTILIZAGAO: O cinto de seguranga é composto por um simples apoio estofado equipado com duas argolas em D laterais para utilizagio como
elementos de fixagdo ao trabalho. O confortdvel apoio lombar fornece um excelente suporte ergonémico. O cinto é composto por uma cinta de poliéster
(44 mm de largura) fixa de forma a deslizar livremente sobre o apoio lombar, tornando este cinto num produto adequado para pessoas de todos os
tamanhos. O cinto possui ainda olhais porta-ferramentas que permitem fixar as ferramentas. (Consulte Fig 1). COLOCAGAO: 1. etapa: Para uma utilizagdo
perfeita do cinto de seguranga, faga deslizar o cinto puxando de um lado e do outro até centrar o fecho na barriga. (cf. Fig 2 com as duas setas que
ilustram que o cinto de seguranga deve ser puxado para uma colocagdo perfeita do apoio lombar em fungdo do tamanho do utilizador). 2. etapa: Coloque
o cinto de seguranga em torno da cintura com o apoio lombar de conforto posicionado nas costas e as argolas em D dos lados, conforme ilustrado em Fig
3. 3. etapa: Feche a fivela automdtica (fecho) conforme ilustrado em Fig 4. 4. etapa: Aperte o cinto na cintura puxando pelo lado livre até segurar com
firmeza o corpo sem obstruir a liberdade de movimentos. (cf. Fig 5). 5. etapa: Utilize uma cinta de fixagdo ajustdvel apropriada e fixe-a as argolas em D
dos lados com mosquetdes ou fixadores, enrolando a cinta de fixacdo num suporte vertical (de preferéncia cilindrico). (cf. Em Fig 6) INSTRUGOES GERAIS:
1. Inspeccione sempre o equipamento antes de o utilizar para detec¢do de eventuais cortes nas cintas ou cordas, nas costuras e nas argolas em D. Em
caso de ruptura ou de defeito, ndo o utilize. 2. Se a seguranga de um sistema for posta em causa ou se este ja tiver sido utilizado para parar uma queda,
deve ser retirado imediatamente de circulagdo. E conveniente nio voltar a utiliza-lo enquanto a sua reutilizagio ndo for autorizada por escrito por uma
pessoa qualificada.

COMPATIBILIDADE: Um arnés antiqueda é o Unico dispositivo de preensdo do corpo que é permitido utilizar num sistema antiqueda e deve ser utilizado
com um sistema antiqueda como um absorvedor de energia EN355, antiquedas do tipo retractil EN360. O equipamento ndo deve ser utilizado para parar
as quedas e pode ser necessdrio completar os sistemas de manutengdo ou de retengdo com dispositivos de protecgdo contra quedas em altura, de tipo
colectivo (redes de protecgdo, por exemplo) ou individual (sistema antiqueda em conformidade com a EN363).

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Certifique-se de que a embalagem do fabricante é utilizada durante o transporte para evitar danos. Quando ndo
utilizar o equipamento, guarde-o num local bem arejado e ao abrigo de temperaturas extremas. Ndo coloque nunca objectos pesados sobre o
equipamento. Se possivel, evite dobra-lo repetidamente e opte por penduré-lo, mantendo-o na vertical. Se estiver humido, deixe-o secar completamente
antes de o guardar. LIMPEZA: Em caso de sujidade, limpe o equipamento com um pano de algoddo ou uma escova macia. Nao utilize material abrasivo.
Para uma limpeza intensiva, mergulhe o equipamento em dgua a uma temperatura entre 30°C e 40°C com um detergente neutro (pH 7). A temperatura
de lavagem ndo deve exceder os 40°C. N&o utilize detergentes acidos ou basicos. Deixe-o secar naturalmente, afastado de qualquer fonte de fogo ou de
calor.

REPARAGAO: Se 0 equipamento estiver danificado, NAO oferecerd um nivel de protecgio éptimo. Se tal acontecer, o equipamento com defeito deve ser
substituido imediatamente. Ndo utilize nunca um equipamento com defeito. Ndo é permitido reparar, adicionar elementos nem alterar o produto. Ndo
estd disponivel qualquer pega de substituigdo.

TEMPO DE VIDA: a vida util do equipamento é de no maximo 10 anos a partir da data de fabrico, mas deve ser feita uma pré-verificagdo antes do uso, e
deve ser realizada uma inspegdo por uma pessoa competente pelo menos uma vez por ano. A vida util do produto depende essencialmente das suas
condigdes de uso.

MARCAGAO: ver esquema S1

1- Logdtipo do Fabricante  5—N.2 do organismo notificado que realiza o controlo da produgdo
2- Referéncia do produto 6 -N.2 da norma

3- Tamanho 7- Més e Ano de fabrico 11- Composigdo do produto

4- Logétipo CE 8- N.2 de lote 12- Morada do fabricante
INSPEGAO: Sao necessarias revisdes periddicas regulares, na medida em que a seguranga do utilizador depende da manutengéo da eficcia e da
resisténcia do equipamento. E obrigatéria a realizagdo de um exame periédico pelo menos uma vez a cada doze meses. As revisdes periédicas devem ser
efectuadas apenas por uma pessoa qualificada e respeitando rigorosamente as instrugdes de revisdo periddica do fabricante. As observagdes devem ser
inscritas nos campos abaixo. Em caso de detecgdo de defeitos, o equipamento deve ser substituido imediatamente. A legibilidade das marcas do
equipamento deve ser verificada durante a revisdo. Se ndo estiverem legiveis, o equipamento deve ser eliminado. REGISTO DE IDENTIFICAGAO E
INSPEGAO: E essencial manter um cartdo de identificagdo para cada elemento ou sistema, que contém as seguintes informagdes:

5. Data de fabrico A. Histdrico de exames periddicos
6. Data de compra B. Data

7. Data da primeira utilizagdo C. Comentarios

8. Nome de Utilizador D. Nome do controlador

9 —N.2 de série
10- Consulte o folheto

E. Assinatura
F. Préxima data de vencimento

1. Tipo de equipamento
2. Fabricante

3. Numero de lote

4. Numero de serie

Fabricante: ver * / Organismo notificado: ver ** / Organismo notificado de controlo da producdo: ver *** / Declaracdo de conformidade: ver ol 3

essencial para a seguranca do utilizador que este folheto seja redigido na lingua oficial do pais de utilizacdo do equipamento. Se ndo for o caso,
contacte a WORLDWIDE EURO PROTECTION.

m A TERMEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT HASZNALATI UTMUTATOT:

Ez a munkahelyzet-beallité derékov a leesés veszélyeinek lecsokkentése és/vagy a magasban t6rténé munkavégzés biztonsaganak novelése
érdekében lett kifejlesztve. Azonban fontos figyelembe venni, hogy egyetlen egyéni védSeszkéz nem nyujthat teljes védelmet és a veszélyes
tevékenységek soran mindig nagy el6vigyazatossaggal kell hasznalni ezeket. Kizarélag a teljes testhevederzet az egyetlen testtarté eszkdz, ami hasznélhaté
a leesés ellen védd rendszerekkel. A termék hasznalata el6tt és a hasznalata alatt is fontos, hogy legyen egy kész mentési terv az optimalis biztonsagi
feltételek hatékony biztositasa érdekében. Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy van-e elegend§ szabad tér a felhaszndld laba alatt, nehogy a felhasznalo
zuhanas esetén nekilitédjon a talajnak. Ezen felil gondoskodni kell arrél, hogy ne legyen semmilyen akadaly a felhaszndlé és a talaj kozott, igy leesés
esetén elkeriilheti az (itkozést.

TEUESITMENY ES HASZNALATI FELTETELEK: a munkahelyzet-beallité derékov megfelel az EN 358:2018 szabvénynak

KORLATOZASOK: 1) A munkahelyzet-beallité derékév az egyediili felhasznald kizardlagos tulajdona. A felhasznélonak orvosilag alkalmasnak kell lennie a
biztonsdgos munkavégzésre és a vészhelyzetek kezelésére, rendelkeznie kell a megfelel§ szakképesitéssel, vagy egy kompetens felettes felligyelete alatt
kell allnia. 2) A felhaszndld felel6s a termék mechanikai veszélyek elleni védelmének biztositdsaért, mint példaul éles kiszogellések, szerszamok, hosszan
tarté napsugdrzds, UV sugdrzas karos hatdsai, a termék haszndlata, szallitdsa és tdroldsa soran egyarant. 3) Az eszkozt ersen savas vagy lugos
kornyezetben nem szabad hasznalni. Az éghajlati koriilmények (napsugarzas, hideg, nedvesség) miatt az id6 el6tti eléregedés jelei mutatkozhatnak az
eszkdzon. 4) Ne haszndlja ezt a munkahelyzet-bedllité derékdvet zuhandsgatloként. Ez kizarélag a munkavégzési helyzet megtartdsara szolgal. 5) A
kikotési pont ellendllasdnak meg kell haladnia a 12 kN er6t, és a felhasznalo feje felett kell lennie. A kiktési pontnak meg kell felelnie az EN 795:2012. 6)
A felhaszndlé biztonsaga szempontjabdl [ényeges, hogy a berendezés vagy a kikotési pont mindig megfelelGen legyen elhelyezve, a munkavégzés pedig
ugy torténjen, hogy a lezuhanas veszélyét minimalisra csokkentse és a zuhanas magassaga a lehetd legkisebb legyen. A munkahelyen minden lehetséges
haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a felhasznalé alatt rendelkezésre &ll6 szabad eséstér megfelel-e az elirasoknak, zuhands esetén ne kovetkezzen be
itkozés a talajjal és ne legyenek jelen akadalyok a zuhanas palyajan. 7) A tartokételet feszitett allapotban kell tartani, tovabba a szabad elmozduldst
maximum 0,5 m-re kell korlatozni. HASZNALATI UTMUTATO: A munkahelyzet-bedllitd derékov egy egyszer(i kiparnazott tamaszbdl &ll, két darab D
formaju oldalgytirtivel felszerelve, amelyek bekotési pontként szolgdlnak a munkavégzési helyzet megtartdsa érdekében. A kényelmes hattamasz kivalo
ergonomikus tartdst biztosit a hat szdmara. Az 6v egy poliészter hevederbdl (44 mm széles) all, amely szabadon elcstsztathatd a hattdmaszon, ezaltal a
termék barmilyen testmagassagu felhaszndlé szamdra alkalmas. A hattamasz hurkokat is tartalmaz, amelyek szerszamok felfiiggesztését és a
szerszamtaska tartogydiriijének rogzitését teszik lehetévé. (Lasd Fig 1).

FELHELYEZES: 1. lépés: A munkahelyzet-beallité derékov tokéletes hasznalata érdekében cstsztassa el az dvet, az egyik majd a masik rész meghuzasaval,
hogy a zar a has kozéps6 részén helyezkedjen el. (lasd az aldbbi 2. dbrat, az 6v meghuzasat jelz6 két nyillal, a hattdmasz felhaszndld testmérete szerinti
megfelel6 elhelyezésének elérése érdekében.). 2. 1épés: Helyezze a munkahelyzet-beallité derékovet a dereka koré ugy, hogy a komfort hattamasz a
hétén, a D formaju gyliriik pedig az oldalsé részen legyenek, az alabbi 3. dbranak megfelelen. 3. 1épés: Rogzitse az automatikus csatot (zar) a 4. dbran
jelzett médon. 4. 1épés: A szabad szar meghuzdsaval szoritsa meg az dvet a derekan, amig az ra nem szorul a testére, anélkiil hogy akadalyozna a szabad
mozgasban. (lasd 5. dbra). 5. Iépés: Hasznaljon megfelel6 allithatd tartokotelet és rogzitse azt az oldalsé D gy(irlikre karabinerek vagy kapcsoldelemek
segitségével. A munkavégzéshez haszndlt tartokotelet vezesse koriil egy fuiggbleges (lehet8ség szerint henger formaju) tartéelemen, ldsd a 6. dbrat.
ALTALANOS UTASITAS: 1. Hasznalat el6tt mindig vizsgalja 4t az eszkozt, hogy észrevegyen minden sériilést a hevedereken vagy kételeken, varréasokon és a
D formaju gy(ir(ikon. Ne hasznalja az eszkdzt annak sérilése vagy meghibasoddsa esetén. 2. Azonnal ki kell vonni a forgalombdl minden olyan rendszert,
amelynek biztonsagossagaval kapcsolatban kétségek mertiltek fel, vagy amely mar igénybe lett véve zuhanas megallitasdra. Addig nem haszndlhato, amig
egy arra felhatalmazott személy irdsban nem igazolja annak Ujrafelhasznalhatdsagat.

KOMPATIBILITAS: A leesés elleni_heveder az egyetlen olyan testet felfogé rendszer, amely a zuhandsgdtlé rendszerben alkalmazhatd, és olyan
zuhanasgatld rendszerekkel egyiitt kell alkalmazni, mint az EN355 szabvanynek megfelel§ energiaelnyel6k, vagy az EN360 szabvény szerinti visszahtzhatd
tipusu lezuhandsgatlok . Hasznalat soran rendszeresen ellendrizze a bedllito- és/vagy rogzitéelemeket. Az eszkbz nem hasznalhaté zuhandsgétloként és
sziikségesnek bizonyulhat a munkapozicié megtartdsara szolgalé rendszer kiegészitése egy zuhands elleni védelem biztositasara szolgdld eszkozzel, amely
kozos (példaul biztonsagi hdld) vagy egyéni (az EN363 szabvanynak megfelel6 lezuhanasgdtlo rendszer) tipusu lehet.

élettartama a gyartastol szamitott maximum 10 év, viszont haszndlat el6tt a felhasznadlénak ellendriznie kell a terméket és évente egyszer szakembernek
TAROLAS ES SZALLITAS: A termék sériilésének elkeriiléséért széllitds esetén haszndljuk az eredeti gyart6i csomagolast. A hasznalaton kivilli terméket
tartsa jol szell6z6 helyen, szélséséges h6mérsékletektsl védve. Soha ne helyezzen nehéz targyakat a termékre. LehetGség szerint keriilje a tobbszori
Osszehajtdst és a terméket fliggblegesen felfiiggesztett helyzetben tarolja. Ha a termék nedves, a tdrolds el6tt szaritsa meg teljesen.

TISZTITAS: Kisebb szennyezGdés esetén torolje le a kotelet egy pamut ronggyal vagy egy puha kefével. Ne hasznaljon dorzs6lé hatésu anyagot. Az intenziv
tisztitds érdekében 30°C és 40°C kozotti h6mérséklet( vizben, semleges tisztitészerrel (pH = 7) tisztitsa. Ne hasznaljon savas vagy lugos tisztitészereket.
JAVITAS: ha a termék megsériil, nem képes biztositani a megfelel6 szintii védelmet, ezért azonnal ki kell cserélni. Soha ne hasznaljon sériilt terméket.
Semmilyen javitas, toldas és modositas nem megengedett. Pétalkatrészek nem rendelhetdk.

ELETTARTAM: a berendezés is 4t kell vizsgalnia azt. A termék élettartamat elsésorban a hasznalati koriilmények befolyasoljak.

JELOLES: Lasd az S1 vazlatot
1 — A szallité emblémaja

2 —Termék cikkszam

9- Sorozatszam
10- lasd az Gtmutatot

5- A termék ellenGrzését végz6 szervezet notifikdcios szama
6- A vonatkozd szabvany szdma

3 - Méret 7- Gyértas datuma (hdnap és év) 11- A termék alapanyaga

4 - CE jel6lés 8- Tételszam 12- Gyérté cime

VIZSGALAT: mivel a felhasznald biztonsdga nagyban fiigg az eszkoz teljesitményétdl és az ellendlld képességétdl, ezért a felhasznaldnak a termék allapotat
legaldbb 12 havonta rendszeresen fellil kell vizsgaltatni. Az id&szakos vizsgélatot kompetens szakembernek kell elvégeznie a gyarté utasitdsainak szigoru
betartdsaval. Amennyiben a vizsgalat soran hibara deriil fény, akkor a berendezést azonnal le kell cserélni. Az idGszakos vizsgalat soran a cimkéket és a
jeldlést is ellendrizni kell. Amennyiben nem olvashatéak, akkor a terméket ki kell venni a hasznélatbdl és le kell cserélni.

AZONOSITAS és FELULVIZSGALATI JELENTES: nagyon fontos, hogy minden eszkoz rendelkezzen egy adatlappal, mely tartalmazza az idszakos
felulvizsgalatok el6zményeit és az alabbi jelzéseket, ahogy a T1 mutatja.:

1. Eszkoz tipusa és cikkszama 5. Gyartas datuma A. Az idGszakos fellilvizsgalatok torténete E. Aldirds

2. Gyarto 6. Vasarlas ddtuma B. Datum F. A kovetkez6 feliilvizsgalat id6pontja
3. Tételszam 7. Els6 hasznélatbavétel datuma
4. Sorozatszam 8. Felhasznald neve

C. Megjegyzések
D. Fellvizsgalatot végz6 kompetens személy neve

Gyarto: lasd * / Megfelel&ségértékels szervezet: lasd** / Ellendrzést végzd bejelentett szervezet: lasd*** / EU megfelel§ségi nyilatkozat: lasd ****
A felhasznalé biztonsaga érdekében alapvetéen fontos, hogy ezt a tajékoztatét a terméket az adott orszdg hivatalos nyelvén irjak meg.
Amennyiben nem igy van, akkor fel kell venni a kapcsolatot az WORLDWIDE EURO PROTECTION vallalataival.




NAHPO®OPIES A TON XPHETH - AIABAZTE NPOZEKTIKA TO MAPON ®YAAO OAHTIQN MPIN TH XPHEH TOY MPOIONTOS:

H Lwvn ouykpdtnong oe Béon epyaociag dnuoupyrBnke yia tnv ehaxtotonoinon Twv KwdUuvwy Kay/f yla va npoodépel peyalUTepn Ipootacio
oe 6,1 adopd Tov kivbuvo mtwong and VPog. Qotéoo, MPEMNeL va yvwpilete OtL kavéva MAN (Léoo atopikng mpootaciag) Sev pnopel va mpoodépet
TAfipn TipooTacia Kot TPEMEL TTAVTA VAL XPNOLUOTIOLELTAL e TIPOTOXH KATA T SLdpkeLa Tng emkiviuvng Spactnplotntag. Mua e§aptuon mpootaciag and
mtwon elvat o pévog e€oMALOHAG CUYKPATNONG TOU CWHATOG TIOU Wropet va xpnotpomnonBei oe éva clvotnpa avayaitiong mrwong. Mpw kat Katd ™
SLapKkeLa ™G XPriong Tou TPOIoVToE, elval onUavTkO va UTApXeL oxéSLo SLdowaong yla tn Staoddiion twv BéAToTwy cuvBnkwv acdadeiag. Mpw ™
xprion, BePaiwBeite otL undpxel To avaykaio Stabéotpo SLdkevo KdTw amd Ta MOSLa TOU XPHOTN, YL TNV AOTPOMH TNG TPOOKPOUCHS 0To £6adog oe
nepintwon mtwong. EmutAéov, BeBawwBeite Ot Sev uTapxXEL EUMOSLO HETAEY TOL XPOTN Kat Tou £5Adoug yia Thv amoduyr XTUTHHATOG O Tepintwon
ntwong. EMIAOZEIZ KAI MEPIOPIZMOI XTH XPHZH: O wdvtag eival muotonoinpévog cUpdwva pe to podturo EN 358:2018.

MEPIOPIZMOI: 1) H {wvn ouykpdtnong o Béon epyaciag anotehel amokAeLoTkn LSLokTnoia Tou xprotn. O XpAOTNG TIPETEL VAL EIVAL LATPLKWG LKAVOG VoL
eNEyXEL TNV AO0DEAELA TOU KaL TLG KATAOTAOELG EKTAKTOU aVAYKNG, oppoSLog KaTomy KatdANANg ekmaibeuong fj und Thv AUECN EMOTTELX EVOG AVWTEPOU
appobiou. 2) Arotelel euBUvn TOU XPAOTN VA TPOCTATEVEL TO TIPOIOV TOU OO HNXAVIKOUG KWWEUVOUG OTIwG aXHNPES AKPES, epyaleia, mapatetapévn
£kBeon otov Ao, HOoPA ard UNEPLWBELG AKTIVEG, KATA TN Xprion, Tn HeTadopd Kat TNV artoBAKEUoN Tou TIPoidvTog. 3) Autdg o e€omAlopdg Sev mpénel
va xpnotporoteital oe mepBdriov Siaitepa Paoctko, 6€vo f SlaBpwtikd. O eEomAlopog propet va dpOapei pdwpa efattiog TwV KAHATIKWY ouVONKWY
(Z€otn, kpUo, vypacia). 4) Mn xpnolonoleite auth tn {wvn cuykpatnong oe Béon epyaciag yia tnv avaxaition mtwoswv. H {wvn npoopiletal povo yla
™ ouykpdtnon oe Béon epyaociag. 5) H SOvapn avtiotaong Tou Hnxaviopol aykupwong pEmeL va eivatl dvw twv 12kN kat to onpeio aykOpwong mpémnet
va Bpioketal mavw and to KepdAL tou xpriotn. To onueio aykUpwong MPETEL VoL CUHHOPOWVETAL HE TIG Tipodtaypadég Tou mpoturou EN 795:2012. 6)
Eivatl onpavtikd yia tnv achdAela Tou xpriotn va TonofeTovvIaL AVTa 6woTd To UOTNHA I} TO ONUELD ayKUPWONG Kal VoL Tipayatonoteital n epyacia
HE TPOMO ToU Vo EAXXLOTOTOLEL ToV KivEuvo mtwong Kat To VPog TG mTwong. Mpw and kabe mbavr xprion, BePaiwbeite dtL KATw and Tov Xpriotn
UTIAPXEL O AMAUTOUHEVOG EAEUBEPOG XWPOG, £TOL WOTE OE MEPIMTWON TTTWONG VA NV CUYKPOUOTEL pe To €6adog Kat OTL Sev UTIAPXEL KATTOL0 EUMOSLO oTN
Stadpopr) g mtwong. 7) To clotnpa aykupwong mPEneL va Bploketal oto eminedo g puéong f mo YnAd. To oxolvi mpémel va Statnpeital teviwpévo
Kat n eAeVBepn petakivnon va neplopiletal ota 0,5 pétpa to péyloto. OAHTEZ XPHIHE: H {wvn ouykpdtnong oe Béon epyaociag anoteleital and éva
QAo Kartoveé otrpypa pe 8Uo Kpikoug oe oxrfpa D oto TAGL TTou XpNoLHOToLoUVTaL WG oTOXEl Pdadeong yLa T cuykpdtnon o Béon epyaciag. To
GVETO OTHAPLYUA TIPOOPEPEL APLOTN EPYOVOULKY OTHPLEN TNG TAAATNG. H wvn amoteleital anod évav wpavta and nolveotépa (ddpdoug 44mm), o onoiog
elval £tol TomoBetnuévog Wote va YALoTpd eAelBepa MAVW OTO OTHAPyMA NG TAATNG, KoBLoTWvtag £ToL tn {Wvn €va TIPoidv TIOU WMIOpPEl va
XpnotpomnolnBei and dropa kdBe peyeBoug. To oTrApLypa TG MAATNG SLaBETeL emiong BNANKLO OTOV LUAVTA TTOU ETULTPETIOVV TNV TPOCAPTNON EPYOAEiWY,
KaBWG Kat £vav KPiko yLa To KpERAopa TG Toavtag epyoleiwv. (BA. oxédlo mapakdtw). EOAPMOTH: Biipa 1: Na 8avikr xprion tng {wvng ocuykpdtnong
o€ Béon epyaciag, mepdote tn {wvn TPaBWVTAG A’ OAEG TG TAEUPEG WOTE N TOPTIN va BPLOKETAL OTO KEVTPO MAVW GTNV KOWLA. (TtpP. oXESLO 2 KATWTEPW,
6mou ta 600 BEAN Seixvouv OTL N LWVN CUYKPAETNONG TPEMEL VoL TPABNXTEL yla va TonoBetnBel owotd To oThpLypa tng MAGTNG avaAoya pe to péyeog tou
Xpriotn.) Bipa 2: ToroBetiote tn {Wvn cuykpdtnang oe BEon epyaciag yupw amod ™ péon 0ag HE TO OTAPLYHA TNG MAATNG 0TNV TTAATN KoL TOUG KPikoug
o€ oxrjla D oto mAdL 6nwg paivetat oto oxedLo 3 Katwtépw. BApa 3: KAeiote v modpmnn 6nwg daivetal oto oxédio 4. BApa 4: Idifte ™ {wvn ot péon
oog Tpapuwvtag amd tnv eAeVBepn mAevpd péxpt vo edappdoel odixtd oTo owupa Xwpig va Teplopilel tnv kivnon. (mpPB. oxédlo 5). BAipa 5:
Xpnotponotjote éva KatdAANAo puBULIOHEVO OXOLWVL CUYKPATNONG KOL TTPOCOPTHOTE TO OTOUG KPIKOUG 08 oXria D ota MAdyLa He QUTOHATA AyKLOTPA ) e
ouvS£apoug tuhiyovtag mapdAAnAa to oxowi cuykpdtnong oe Béon epyaciog oe éva kdBeto otriplypa (katd mpotipunon KUAWSPLKO). MpP. oxédlo 6.
TENIKEZ OAHTIEZ: 1. Mpw XpNOLUOTIOL|OETE TOV ESOMALOMO TIPETIEL TIAVTA VOL TOV ETILOEWPELTE, WOTE VAL ETLOKEVATETE TUXOV KOUHEVOUG LULAVTEG 1} OXOLWLA,
KaBwg kot GOoPEG oTIG padEg Kat Toug Kpikoug oe oxfipa D. Mn xpnotpomnoteite t {wvn o€ mepinTwon mou €xel oKLoTel 1 elvat Elattwpotkn. 2. OAa ta
ouoTHpaT TIPEMEL va arocUpovtal and tnv Kukhodopia oe mepinmtwon mou umdpxouv apdlBolies yia v acddAeld toug i edv €xouv Hén
XpnotpomnonBei yia tnv avoxaition piag mrwong. Aev MpEMEL va xpnotpomonBolv ava av Sev EMLTPEPEL YPATITWG TNV €K VEOU XPrON TOUG KATIOLO
opuodlo dropo. IYMBATOTHTA: H efdptuon mpootaciog amd mrwon eival to povadikd cUoTnpa mpooTacias Tou oWUOTOG TOU ETLTPEMETAL Va
XpnotuomnownBei oe cvoTNUA AVOXAITLONG TTWONG KOL TIPEMEL VA XPNOLOTIOLETAL LIE CUOTHALOTA aVaXaiTlong MTWong Onwg oL anooBeoTrpeg eVEPYELOG
EN355, A} ot avakoénteg ntwong enavadepopevou tonou EN360. O e§0MALOUOG SeV TPETIEL VOl XPNOLUOTIOLELTAL VLA TNV AVOXAUTLON TITWOEWV Kol KIopE va
elval anapaitnto va cupmAnpwBoulv Ta cuoTrAuaTa cuyKpdTnong os Béon epyaciag i MEPLOPLOKOU HE CUOTAMOTA TIPOOTOOLAG EVAVTL TTWOEWV amtd
UPog, oAkov TUToU (yLa tapddetypa Sixtu achaeiag) fj pepovwpévou tomou (cUotnpa avaxaitiong twong cupdwva pe to EN363).

AMNOGHKEYZH KAl METAMOPA: Otav 8ev T0 XpNOLUOTOLE(TE, AmoBnKeVOTE TO TPOIGY OE XWPO TOU VA aEPLlETAL KAAG KOL T(POOTATEVHEVO QIO OKPAULE
Beppokpacies. Otav Sev T0 XpnoLUOTOLELTE, amoBNKEVOTE TO POIOV OE XWPO TTOU vVa AEPIlETaL KAAG KOL TIPOCTATEUHEVO a6 akpaieg Beppokpaoies. Mnv
tonoBeteite Moté Bapld aviikeipeva mdvw oto npoidv. Edv eival Suvato, amodplyete To MTOAAAG SimAwpa Kat TPOoTLUAOTE va anoBnkeOETE TO TPOIOY
KpERAOpEVO oe KABeT Béon. EQv To mpoidv elvat uypo, oTEYVWOTE To EVIEAWG TPty To amoBnkeloete. KAGAPIZMOX: & mepintwon mou To poiov €xeL
AepwBel ehadpd, okourtiote To pe éva BapBakepd Udaoua f pe pia paiakn Bovptoa. Mn xpnoluonoteite SlaBpwtikd mpoidvta. Mo kabdplopa mo
oKANpWV AekéSwV, PLOUALAOTE TO TIPOidV ot vepd 30° €wg 40°C pe oubétepo amoppunavtkd (pH 7). H Beppokpaoio mhuoipatog ev mpémnel va §emepvd
Toug 40°C. Mn xpnolpomoteite 6§a 1 Paotkd KaBAPLOTIKA. ITEYWWOTE TO TPOIGV GUOLKA, Hokpld amd ¢wtid 1 omoadnmote mnyr Bepuotnrag.
EMIZKEYH : EQv o efomAlopog unootei BAGBN, AEN Ba mapéxel to PéAtioto eninedo mpootaciag. Oa MPEMeL AOUTOV VA QVTIKATAOTHOETE GUECD TOV
EAATTWHATIKO €EOMALONO. MOTE UN XPNOLUOTOLEITE €va EAATTWHATIKO TPOIOV. H €miokeur, n mpoodptnon GAwv otolxeiwv 1 n tpomomnoinon tou
TpoidvTog anayopeovtat. Aev untdpxouv Slabéotpa avtaAhaktikd. AIAPKEIA ZQHE: n avitatn Sudpkela {wng tou e§omhiopol opiletat ota 10 £€tn and
NV NUEPOUNVia KATAOKEUNG Tou. O EAeyXOG TIPLV TN XPrion Elval UTOXPEWTLKOG, KABWE Kat 0 EAeyXog amd e§eLSIKEUNEVO GTOpO TOUAAXLOTOV piat popd Tov
Xpovo. H Stdpketa {wrig Tou mpoidvtog e§aptdtal Kupiwg and TG cuverkeg xpriong tou. THMANZH: BAéne oxfipa S1

1 - Aoydtuno kataokevaot 4 - Aoyoturo CE 7. Mvag Kat £10G KATAOKEVAG 10- Avatpégte otig odnyieg

2 - Kw8kog mpoidvrog 5- Ap. Kowormotnpévou dopéa eAéyxou Tou 8-AplOpGG maptisag 11- 20vBeon TOU MPOIOVTOG

3 — Méyebog 6- AplBpog mpotinou 9- ZelpLaKOG aplBpog 12- AlevBuVON KATAOKEUAOT

EAEMXOZ: Eivar amapaitnto va yivovtat toaktikol meptodikoi €heyxol tou mpoidviog Sedopévou 6Tl n acddlela tou xpriotn cuvdéetal pe Tn Slatripnon tng
QTOTEAECHATIKOTNTAG KAt TNG AVOEKTIKOTNTAG ToU €§OMALOMOU. MPEMEL UTIOXPEWTIKA VAl TipaypaToToLeitat Teplodikdg €Aeyxog Touldytotov pia dopd kabe Swdeka
priveg. OL meplodikol €AeyxoL TPEMEL va TPAYHATOMOLOUVTAL and appddlo dtopo Kat cUpdpwve TAvTa pHE T auotnpég podlaypadég meplodikol eAéyxou tou
Kataokevaotr. Ot mapatnprAoELg MPEMeL va kataypddovtat oto nedio KaTwtépw. I€ MepinTwon mou mapatnenBolv EAATIWHATA, TO TTPOIOV TPEMEL VOl AVTLKATAOTABEL
apéows. Katd tn Siapketa tou eAéyxou mpémnet va eheyxBei To evavayvwoto tng orjpavong tou mpoidvtog. Edv Sev eivat mAéov evavdyvwotn, To T(DOIOV Ba T(QET(EI va
anoppupBei. ANATNQPIZH KAI KATATPAD®H EAEFXOY: Eivan avaykaio va Siatnpeite pia kapta avayvapiong, n omnoia va EXEL TG Be¢ A

Onwg urodekvueTat oto puAdo T1:

GEBRUIKERSGEGEVENS - LEES DEZE GEGEVENS ZORGVULDIG VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT:

Deze werkpositioneringsriem is ontworpen om de risico’s te minimaliseren en/of meer bescherming te bieden tegen valgevaar van een hoogte.
Het is echter belangrijk te onthouden dat geen enkel PBM een volledige bescherming kan bieden en altijd met voldoende voorzichtigheid moet worden
gebruikt tijdens de uitvoering van de risicovolle activiteit. Een harnas voor valbeveiliging is het enige lichaamsgrijpende toestel dat mag worden gebruikt
in een valbeveiligingssysteem. Voor en tijdens het gebruik van het product is het belangrijk een reddingsplan op te stellen om optimale
veiligheidsomstandigheden te bieden. Voorafgaand aan het gebruik moet u zich ervan verzekeren dat er voldoende vrije ruimte is onder de voeten van de
gebruiker, zodat deze de grond niet raakt bij een eventuele val. Bovendien moet u de afwezigheid van obstakels tussen de gebruiker en de grond
controleren, om een eventuele botsing te voorkomen.
PRESTATIES EN GEBRUIKSBEPERKING: De werkpositioneringsriem is gecertificeerd in overeenstemming met de norm EN 358:2018.
BEPERKINGEN: 1) De werkpositioneringsriem is uitsluitend eigendom van de gebruiker. De gebruiker moet medisch in staat zijn om de eigen veiligheid te
verzekeren en correct te handelen in noodsituaties. Bovendien moet de gebruiker bekwaam zijn, een geschikte opleiding hebben gevolgd of onder de
directe verantwoordelijkheid van een bekwame superieur staan. 2) Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om het product te beschermen tegen
mechanische gevaren zoals snijdende randen, gereedschappen, langdurige blootstelling aan de zon, beschadiging door UV, tijdens het gebruik, transport
en de opslag van het product. 3) Deze uitrusting mag niet worden gebruikt in een omgeving met een hoog base-,zuur- of corrosiegehalte. Een vroegtijdige
slijtage kan het gevolg zijn van de weersomstandigheden (warmte, koude, vocht). 4) Gebruik deze werkpositioneringsriem niet als valbeveiliging. Hij is
enkel bedoeld voor werkplekpositionering. 5) De weerstandskracht van het bevestigingstoestel moet hoger zijn dan 12 kN en het bevestigingspunt moet
boven het hoofd van de gebruiker worden geplaatst. Het bevestigingspunt moet in overeenstemming zijn met de specificaties vastgelegd in de norm
EN795:2012. 6) Het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat de inrichting of het verankeringpunt altijd correct wordt geplaatst en dat het
werk zo wordt uitgevoerd dat het risico op vallen en de valhoogte tot een minimum worden verminderd. Controleer de vereiste vrije ruimte onder de
gebruiker op de werkplaats voor elk gebruik, zodat hij in geval van een val niet tot op de grond kan vallen en dat er in de baan van de val geen obstakel
aanwezig is. 7) Het verankeringsysteem moet zich op taillehoogte of hoger bevinden. Het koord moet strak worden gehouden en de vrije verplaatsing
moet worden beperkt tot maximaal 0,5 m.
GEBRUIKSWIZE: De werkpositioneringriem bestaat uit een enkele opgevulde steun, voorzien van twee zijdelingse D-ringen die worden gebruikt als
bevestigingselementen voor werkpositionering. De comfortabele ruggensteun biedt een uitstekende ergonomische steun voor de rug. De riem bestaat uit
een band in polyester (breedte van 44 mm) die zo is bevestigd dat hij vrij over de ruggensteun glijdt, wat deze riem geschikt maakt voor personen van elk
postuur. De werkpositioneringriem bevat ook ringe waaraan gereedschap kan worden bevestigd (zie Fig 1). PLAATSING: Stap 1: Voor een perfect gebruik
van de werkpositioneringriem, verschuift u de riem zodat de sluiting zich in het midden van uw buik bevindt. (zie Fig 2 hieronder, met de twee pijlen die
aanduiden hoe de riem moet worden aangespannen om een goede plaatsing van de ruggensteun in functie van het postuur van de gebruiker te
bekomen.) . Stap 2: Plaats de werkpositioneringriem rond de taille met de comfortrugsteun op de rug en de D-ringen aan de zijkanten, zoals aangetoond
in Fig 3 hieronder. Stap 3: Sluit de automatische gesp (sluiting) zoals aangegeven op Fig 4. Stap 4: Span de riem aan op de taille door aan de vrije zijde te
trekken tot de riem stevig rond het lichaam zit zonder de bewegingsvrijheid te hinderen. (zie Fig 5). Stap 5: Gebruik een geschikt aanpasbaar houdkoord
en bevestig deze aan de D-ringen op de zijden door middel van sluithaken of aansluitingen, terwijl u de koord voor werkpositionering op een verticale
steun rolt (bij voorkeur cilindervormig). Zie Fig 6.
ALGEMENE INSTRUCTIES: 1. Controleer de uitrusting voor gebruik altijd op eventuele sneden/scheuren aan de riemen of koorden, de naden en de D-
ringen. Gebruik de uitrusting niet in geval van scheuren of gebreken. 2. Elk systeem moet onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld als de veiligheid in
twijfel wordt getrokken of als het al werd gebruikt om een val te stoppen. De uitrusting wordt best niet meer gebruikt tot een bevoegde persoon
schriftelijke toestemming heeft gegeven voor hergebruik.
COMPATIBILITEIT: Een harnas voor valbeveiliging is de enige lichaamsgrijpende uitrusting die mag worden gebruikt in een valbeveiligingsysteem en moet
worden gebruikt met een valbeveiligingsysteem zoals een schokopvanger EN355, EN360. De uitrusting mag niet worden gebruikt als valbeveiliging en het
kan noodzakelijk zijn om de systemen voor werkpositionering of de houdsystemen aan te vullen met inrichtingen die bescherming bieden tegen vallen op
hoogte, van collectief (bijvoorbeeld veiligheidsnetten) of individueel type (valbeveiligingssysteem conform EN363).
OPSLAG EN TRANSPORT: Zorg ervoor dat de verpakking van de fabrikant wordt gebruikt tijdens vervoer, om schade te voorkomen. Wanneer u het
product niet gebruikt, bewaart u het op een goed verluchte plaats en uit de buurt van extreme temperaturen. Plaats nooit zware voorwerpen op het
product. Vermijd indien mogelijk herhaaldelijk opplooien en hang de producten bij voorkeur op in verticale positie. Als het product vochtig is, laat u het
volledig drogen alvorens het op te bergen. REINIGING: In geval van lichte onzuiverheden, veegt u het product af met een katoenen doek of een zachte
borstel. Gebruik geen schurend materiaal. Voor intensief reinigen, dompelt u het product onder in water met een temperatuur tussen 30 °C en 40 °C en
een neutraal detergent (pH 7). De wastemperatuur mag niet hoger zijn dan 40 °C. Gebruik geen zuurhoudende of alkalische detergenten. Laat de
uitrusting op natuurlijke wijze drogen, uit de buurt van vuur- of warmtebronnen.
REPARATIE: een beschadigde uitrusting biedt GEEN optimale bescherming. Indien beschadigd moet deze meteen worden vervangen. Gebruik nooit een
beschadigd product. Het herstellen of aanpassen van de onderdelen of het product is niet toegelaten. Er is geen enkel vervangonderdeel beschikbaar.
LEVENSDUUR: de uitrusting heeft een maximale levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum. Het moet voor elk gebruik gecontroleerd worden en
ten minste eenmaal per jaar door een competente technicus gecontroleerd worden. De levensduur van de uitrusting is voornamelijk afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden. MARKERING: zie schema S1
1 - Logo fabrikant 5- Nr. van het erkende orgaan dat de productcontrole heeft uitgevoerd 9- Serienummer
2 - Productreferentie 6- Nr. van de norm 10- Zie de instructies
3 - Maat 7- Maand/jaar van productie 11- Productsamenstelling
4 - CE-logo 8- Lotnummer 12- Adres van de fabrikant
INSPECTIE: Periodieke evaluaties zijn nodig omdat de veiligheid van de gebruiker gekoppeld is aan het behoud van de doeltreffendheid en de weerstand
van de uitrusting. Een verplichte periodieke controle moet ten minste jaarlijks worden uitgevoerd. De periodieke evaluaties mogen enkel worden
uitgevoerd door een bekwame persoon en strikt volgens de procedures voor periodieke evaluatie van de fabrikant. De bevindingen moeten worden
genoteerd in het vak hieronder. In het geval dat er gebreken worden vastgesteld, moet het product onmiddellijk worden vervangen. De leesbaarheid van
de productmarkeringen moet tijdens het onderzoek worden gecontroleerd. Wanneer die niet meer leesbaar zijn, moet de uitrusting worden vervangen.
IDENTIFICATIE- EN INSPECTIEDOSSIER: Het is bijzonder belangrijk om een identificatiekaart voor elk el of sy bij te houd met de
volgende informatie als aangegeven op T1:

1. TOmog e§omAlopol
2. Kataokevaotrg

3. AplBuog maptidag
4. Zelplaxoc apduoc

5. Huepopnvia Kataokeung

6. Huepopnvia ayopdg

7. Huepopnvia mpwtng xpriong
8.'0voua xprotn

A. |oTOPIKO TIEPLOSIKWV EAEYXWV
B. Huepopnvia

C. Napatnproelg
D. Ovoua ehevktry

E. Yroypadn
F. Enépevn nuepounvia eAéyxou

1. Uitrustingstype en model 5. Productiedatum

2. Fabrikant 6. Aankoopdatum

3. Batchnummer 7. Eerste gebruiksdatum
4. Serienummer 8. Gebruikersnaam

A. Overzicht van periodieke controles
B. Datum

C. Opmerkingen

D. Naam van de controleur

E. Handtekening
F. Volgende vervaldatum

Kataokevaotig: BAéne * / KoLvonomusvoq opyaviopdg: BA.** / kowormonuévog opvuvmuoc vm Tov £AeyX0 TNG Mapaywyrg: BAEre*** / AAwon cuuuop¢wcn< EE: BA.
AWooa TG XWpag otnv onoia Ba

rhaE Na v acddAeia tou
Sev £xel yivel kdmi T£T010, EMIKOWVWVIOTE e TNV WORLDWIDE EURO PROTECTION.

Fabrikant: zie * / Erkend orgaan: zie ** /Erkend orgaan voor productiecontrole : zie*** / EU-conformiteitsverklaring : zie****
Voor de veiligheid van de gebruiker is het essentieel dat deze handleiding wordt opgesteld in de officiéle taal van het land waar het product wordt
gebruikt. Als dat niet het geval is, neemt u contact op met WORLDWIDE EURO PROTECTION



BRUGEROPLYSNINGS SKEMA - GRUNDIGT LAS DETTE UIS F@R F@R BRUG AF PRODUKTET:

Dette stgttebzelte til arbejdspositionering er udtankt for at minimere risiciene og/eller at yde en stgrre beskyttelse mod risiko for fald fra
hgjder. Det er imidlertidig vigtigt at huske p3, at der ikke findes nogen personlige veernemidler, der yder total beskyttelse, og derfor skal produktet bruges
forsigtigt under udfgrelse af risikoaktiviteter. En fuld kropssele er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte i et
faldstopsystem. Fgr og under brugen af produktet skal man gennemga, hvordan en eventuel redning kunne forega pa effektiv made og i fuld sikkerhed. Af
sikkerhedsgrunde er det yderst vigtigt at kontrollere frirummet under brugeren pé arbejdsstedet for hver brug for at sikre, at der i tilfeelde af fald ikke
opstar sammenstgd med jorden, eller at der ikke er andre forhindringer, dér hvor et eventuelt fald ville finde sted.

YDELSER OG BRUGSBEGRANSNINGER: udstyrets er blevet godkendt som vaerende i overensstemmelse med standarden EN 358:2018.

BEGRANSNINGER: 1) Stgttebaeltet til arbejdspositionering er brugerens personlige ejendom. Brugeren skal vaere helt rask til at handtere sin sikkerhed og
klare ngdsituationer og skal ligeledes veere kompetent og have faet en passende uddannelse eller skal have direkte reference til en kompetent, ansvarlig
person. 2) Det er brugerens eget ansvar at beskytte sit produkt mod mekaniske farer sdsom skarpe kanter, vaerktgj, langvarig udsaettelse for sollys eller
UV-stréler bade under brugen af produktet, men ligeledes under transporten og opbevaringen af produktet. 3) Dette udstyr ma ikke anvendes i
omgivelser, der i hgj grad er basiske, syreholdige eller korroderende. Der kan opsta tidlig aldning p& grund af de klimatiske forhold (varme, kulde,
fugtighed). 4) Brug ikke dette stpttebaelte til standsning af fald. Det er udelukkende beregnet til arbejdspositionering. 5) Forankringsapparatets
modstandsstyrke skal vaere over 12 kN, og forankringspunktet skal befinde sig oven over brugeren. Forankringspunktet skal vaere i overensstemmelse
med specifikationerne i EN 795 :2012. 6) Det er vaesentligt for brugerens sikkerhed, at anordningen eller forankringspunktet altid er korrekt placeret og at
arbejdet udfgres, saledes at faldrisikoen og -hgjden mindskes s& meget som muligt. Sgrg for tilstraekkelig frihgjde under brugeren pé arbejdsstedet, for
enhver eventuel brug af produktet, sdledes at brugeren i tilfaelde af fald ikke kolliderer med jorden og ej heller stgder pa hindringer pa sin faldbane. 7)
Forankringssystemet skal befinde sig i taljehgjden eller derover. Stgttelinen skal vaere strakt ud og bevaegelsesfriheden skal vaere begraenset til maksimalt
0,5m.

BRUGSANVISNING: Stgttebzeltet til arbejdspositionering bestar af et simpelt polstret faeste forsynet med to D-ringe i siderne beregnet til at blive brugt
som fastggrelseselementer til arbejdspositionering. Det komfortable rygfaeste yder en glimrende ergonomisk rygstgtte. Stgttebaeltet er fremstillet af en
(44 mm bred) polyesterrem, der er fastgjort, sdledes at denne glider frit pa rygfaestet, hvilket ggr dette balte egnet til brug af personale i alle stgrrelser.
Rygfaestet omfatter ligeledes holderinge til fastggrelse af vaerktgj (Se figur 1).

INSTALLATION: 1. trin: For korrekt brug af stgttebeeltet til arbejdspositionering skal stgttebaltet glides ved at traekke i begge sider, séledes at lasen
befinder sig midt pa maven. (jf. figur 2 nedenfor med de to pilemarkeringer, der viser, at der skal traekkes i stpttebaeltet til arbejdspositionering for at sikre
den rette installation af faestet i ryggen i forhold til brugerens stgrrelse.). 2. trin: Anbring stgttebaeltet til arbejdspositionering omkring livet med
komfortfaestet i ryggen og D-ringene i siderne som vist nedenfor i figur 3. 3. trin: Luk det automatiske spaende (ldsen) som vist pa figur 4.

4. trin: Stram beeltet i taljen ved at traekke i den Igse ende, indtil baeltet sidder taet ind til kroppen uden at dette hindrer kroppens bevaegelsesfrihed. (jf.
figur 5). 5. trin: Brug en egnet, justerbar stgtteline, og fastggr den til D-ringene i siderne med karabinhager eller konnektorer, mens stgttelinen til
arbejdspositionering oprulles i en vertikal stgtteanordning (fortrinsvist cylindrisk). jf. figur 6.

GENERELLE INSTRUKTIONER: 1. Kontrollér altid udstyret fgr dette bruges for at opdage alle eventuelle snit p& remme eller reb, syninger og D-ringe.
Produktet md ikke bruges i tilfeelde af brud eller fejl. 2. Alle systemer skal gjeblikkeligt tages ud af brug, hvis du er i tvivl om produktets sikkerhedstilstand
eller hvis produktet allerede har vaeret brugt til at standse et fald. Produktet ma ikke bruges, fgr en kompetent person skriftligt autoriserer genanvendelse
af produktet.

FORENELIGHED: En faldsikringssele er det eneste udstyr til tilbageholdelse af kroppen, som det er tilladt at bruge i et faldsikringssystem og skal bruges i
kombination med et faldsikringssystem sdsom energiabsorbere godkendt iht. EN355, EN360. Udstyret ma ikke bruges til at standse et fald, og det kan
veere ngdvendigt at komplettere stgtte- eller faldsikringssystemet med kollektivt (som f.eks. sikkerhedsnet) eller personligt (faldsikringssystem godkendt
iht. EN363) beskyttelsesudstyr mod hgjdefald.

OPBEVARING OG TRANSPORT: S¢rg for, at producentens emballage anvendes under transport for at forhindre skader. Nar produktet ikke er i brug skal
det opbevares pd et godt ventileret sted uden ekstreme temperaturer. Anbring aldrig tunge genstande p& produktet. Om muligt undgé at folde produktet
gentagne gange, og sgrg s& vidt muligt for at opbevare produktet ophaengt vertikalt. Hvis produktet er fugtigt, sgrg for at tgrre det fuldsteendig, fer dette
stilles pa plads.

RENG@RING: | tilfeelde af lidt snavs, skal produktet tgrres af med en bomuldsklud eller en blgd bgrste. Brug ikke slibematerialer. Ved intensiv renggring
skal produktet blgdggres i vand, der er mellem 30°C og 40°C varmt tilsat et neutralt rensemiddel (pH 7). Vasketemperaturen ma ikke overstige 40°C. Brug
ikke sure eller basiske rensemidler. Udstyret skal tgrre af sig selv uden at blive udsat for &ben ild eller nogen anden varmekilde.

REPARATION: Hvis udstyret er beskadiget, YDER det IKKE den optimale beskyttelse. Derfor skal det defekte udstyr straks udskiftes. Brug aldrig et defekt
produkt. Reparation, tilfgjelse af element eller andring af produktet er ikke tilladt. Der findes ingen reservedele til udskiftning.

LIVETID: Udstyrets levetid er maksimalt af 10 ar fra fremstillingsdatoen, men en prae-bruger check skal vaere udfgres fgr brug, og en inspektion skal vaere
udfgres ved en kompetent individuel mindst en gang om éret. Produktets levetid afhaenger i det vaesentlige af hans brugsbetingelse.

MZARKNING: Se skema S1:
1 - Producent Logo

2 - Produktreference

5- Nr. pa bemyndiget organ, der udfgrer produktkontrol 9- Serienr.

6- Standardnr. 10- Se brugsanvisningen

3 - Stgrrelse 7- Méaned og ar for fremstilling 11- Composicién del producto

4 - CE-logo 8- Lotnr. 12- Producentens adresse

INSPEKTION: Det er ngdvendigt at foretage regelmaessige periodiske eftersyn i betragtning af, at brugerens sikkerhed afhaenger af udstyrets ydeevne og
modstandskraft. Det er obligatorisk at gennemfgre en periodisk undersggelse mindst én gang hver tolvte maned. De periodiske eftersyn ma kun udfgres
af en kompetent person og dette i fuld overensstemmelse med fabrikantens fremgangsprocedurer for sa vidt angér det periodiske eftersyn.
Bemaerkningerne skal noteres i feltet nedenfor. | tilfaelde af at der konstateres fejl skal produktet gjeblikkeligt udskiftes. Ved eftersyn skal det kontrolleres
om produktets maerkninger er laeselige. Hvis disse er ulaeselige, skal udstyret kasseres og udskiftes.

IDENTIFIKATION OG INSPEKTION RECORD: Det er vigtigt at holde et id-kort, som indeholder fglgende oplysninger som vist pa T1 :

E. Underskrift
F. Dato for naeste periodisk eftersyn

1. Udstyrstype og -model
2. Fabricant

3. Lotnummer

4. Serienummer

5. Fremstillingsdato A. Historie periodiske undersggelser
6. Dato for kgb B. Dato

7. Dato for fgrste brug C. Kommentarer

8. Brugernavn D. Navnet pa den registeransvarlige

Producent: se * / Anmeldes organ: se ** / Anmeldes organ til produktionskontrol: se *** / EU overensstemmelsesdokument: se ****

Det er vaesentligt for brugerens sikkerhed, at denne brugsanvisning bliver udformet pa det officielle sprog for det land, hvor produktet anvendes. Hvis
det ikke er tilfaeldet, bedes man kontakte WORLDWIDE EURO PROTECTION.

ANVANDARENS INFORMATIONSBLAD - LAS NOGGRANT IGENOM BLADET INNAN PRODUKTEN ANVANDS:

Detta midjebalte for fasthallning har utformats fér att minska riskerna och/eller ge ett battre skydd mot faran vid fallolyckor. Men det &r viktigt
att komma ihag att den personliga skyddsutrustningen inte ger ett fullstdndigt skydd. Man maste alltid vara forsiktig nar man anvéander den under den
riskfyllda verksamheten. En fallskyddssele & den enda stédanordningen for kroppen som far anvéandas i ett fallstoppsystem. Innan och under
anvandningen av produkten &r det viktigt att ha en raddningsplan for att tillhandahalla optimala sakerhetsvillkor. Innan en anvandning, se till att det finns
ett tillréckligt utrymme under fétterna fér att férhindra att personen slar i marken vid fall.

PRESTANDA OCH ANVANDNINGSGRANSER: utrustningen har certifierats i enlighet med EN 358:2018.

BEGRANSNINGAR:

1) Midjebéltet ar den enskilde anvdndarens utrustning. Anvandaren ska vara medicinskt ldmpad att klara att ha kontroll éver sin sdkerhet och
nddsituationer och vara kompetent. Anvandaren ska antingen ha fatt en lamplig utbildning eller lyda direkt under en kompetent chefs ansvar.

2) Det &r anvandarens ansvar att skydda produkten mot mekaniska risker sdsom vassa kanter, verktyg, langvarig solexponering, UV-nedbrytning under
s&val anvdndning, transport som lagring av produkten.

3) Den har utrustningen ska inte anvdndas i en betydligt basisk, sur eller korrosiv miljé. En tidig fordldring kan uppstd under klimatiska férhallanden
(vérme, kyla, fukt).

4) Anvand inte midjebaltet som fallskydd. Det &r endast avsett for fasthallning.

5) Férankringsanordningens motstandskraft ska éverstiga 12 kN och férankringspunkten ska placeras ovanfér anvandarens huvud. Férankringspunkten
ska 6verensstimma med bestammelserna i EN 795:2012.

6) Det ar avgérande for anvandarens sékerhet att systemet eller férankringspunkten alltid sitter korrekt och att man utfér arbetet pa ett sddant sitt att
man minskar fallrisken och fallhéjden s& langt det gar. Kontrollera att det finns det fria fallutrymme som krévs under anvéndaren pa arbetsplatsen fore
varje anvandning. Detta for att anvandaren inte ska kollidera med marken eller stéta pa hinder i fallet.

7) Férankringssystemet ska sitta i midjehojd eller ovanfér. Kopplingslinan ska hallas stréckt och fri forflyttning ska begrénsas till hogst 0,5 meter.
ANVANDNING: Midjebltet for fasthallning bestar av ett enkelt stoppat stéd som &r férsedd med tva D-ringar pa sidorna, som &r avsedda att anvandas
som fistanordningar for midjebéltet. Ryggstodet ger ett utmarkt ergonomiskt stod fér ryggen. Béltet bestdr av en polyesterrem (bredd 44 mm) som fasts
s& att den fritt kan glida langs med ryggstddet, vilket gor att det passar personer av olika storlek. Ryggstodet har ocksa ringar for att hanga verktyg. (Se Fig
1).

HUR MAN SATTER PA UTRUSTNINGEN: Steg 1: For en perfekt anvandning av midjebaltet, lat baltet glida genom att dra at bagge hall sa att
stdngningshaken hamnar pa mitten av magen. (Se Fig 2, med de tva pilarna som visar att man maste dra i midjebaltet for att ryggstodet ska hamna pé ratt
plats beroende pa anvédndarens storlek.). Steg 2: Satt midjebaltet runt midjan med ryggstddet pa ryggen och D-ringarna pa sidorna sésom visas pa Fig 3
nedan. Steg 3: Stdng det automatiska spannet (hake), se Fig 4. Steg 4: Dra &t baltet runt midjan genom att dra &t pa den fria sidan tills den héller kroppen i
ett fast grepp utan att begrénsa rorelsefriheten. (se Fig 5). Steg 5: Anvand en lamplig justerbar kopplingslina och fast den i D-ringarna pa sidorna med
karbinhakar eller kopplingar samtidigt som du rullar upp kopplingslinan pé sin vertikala hallare (helst cylinderformad) se Fig 6.

ALLMANNA INSTRUKTIONER: 1. Inspektera alltid utrustningen innan du anvénder den, for att upptécka eventuella skador pa& remmar och rep, sémmar
och D-ringar. Anvind den inte om det finns bristningar eller defekter. 2. Alla system méaste omedelbart tas ur bruk om man tvivlar pa att det haller
sékerhetsmatten, eller om det redan har kommit till anvéndning fér att stoppa ett fall. Man bér inte anvénda det innan en kompetent person skriftligen
har godkint att det far dteranvindas.

KOMPATIBILITET: En fallsele &r det enda system for fasthallning av kroppen som far anvdndas i ett fallskyddssystem. Det maste anvdndas med ett
fallskyddssystem som fallddmpare EN355, sdkerhetsblock med automatisk indragning_EN360. Utrustningen far inte anvéndas som fallskydd och det kan
vara nodvandigt att komplettera midjebaltet eller fasthéllningssystemet med fallskydd. Det kan antingen vara av kollektiv typ (till exempel skyddsnét) eller
av individuell typ (fallskyddssystem i enlighet med EN363).

FORVARING OCH TRANSPORT: Anvand tillverkarens férpackning under transporten fér att férhindra skador. Nar du inte anvéander produkten, férvara den
i ett val ventilerat utrymme i skydd fér extrema temperaturer. Lagg aldrig tunga féremal ovanpa produkten. Undvik om det &r mojligt att vika produkten
vid upprepade tillfillen. Férvara den hellre upphéngd i vertikalt 1dge. Om produkten ar fuktig, 1t den torka helt innan du lagger in den.

RENGORING: Om den bara ar lite smutsig kan du torka den med en bomullstrasa eller anvinda en mjuk borste. Anvand inte slipmaterial. Fér en
djuprengoring, blétlagg produkten i 30-40-gradigt vatten med ett neutralt tvdttmedel (pH 7). Vattentemperaturen fér inte Gverstiga 40°C. Anvénd inte
surt eller basiskt tvattmedel. L&t den lufttorka i skydd fér alla sorters eld- och viarmekallor.

REPARATION: Om utrustningen &r skadad ger den INTE en optimal skyddsniva. | det har fallet ska den skadade utrustningen omedelbart bytas ut. Anvind
aldrig en skadad produkt. Reparationen, tilligg av delar eller en dndring av produkten &r inte tilldten. Ingen reservdel finns tillgénglig.

LIVSLANGD: utrustningens livslangd &r hégst 10 ar fran och med tillverkningsdatumet men en inspektion innan anvandningen ska goras av en kompetent
person minst en gdng om aret. Produktens livslangd beror huvudsakligen pa anvandningsvillkoren.

MARKERING: se schema S1
1-Tillverkarens logotyp

2- Produktreferens

9 —Serienr.

10- Se bruksanvisningen

3- Storlek 7- Tillverkningsméanad och &r 11- Produktens sammansattning

4- CE-logo 8- Partinr 12- Tillverkarens adress

INSPEKTION: Det 4r nédvéndigt att gora en regelbunden 6versyn eftersom anvéandarens sakerhet ar direkt avhangig av att utrustningens effektivitet och
motstand &r intakta. Det &r obligatoriskt att genomféra en inspektion minst en géng per &r. Den regelbundna éversynen maste goras av en kompetent
person, och strangt félja tillverkarens instruktioner for hur 6versynen ska ga till. Anmarkningar ska rapporteras i faltet nedan. Om man upptécker brister
ska produkten omedelbart bytas ut. Vid éversynen ska man kontrollera att produktens méarkning &r ldsbar. Om den inte ldngre ar |dsbar ska utrustningen
slangas.

FORTECKNING FOR IDENTIFIERING OCH INSPEKTION: Det ir viktigt att ha ett identifieringskort for varje del eller varje system som innehaller féljande
information, som visas pa T1:
1. Typ av utrustning

2. Tillverkare

3. Partinummer

4. Serienummer

5 — Nummer pa anmélt organ fér produktionskontroll
6 —Standard nr.

5. Tillverkningsdatum

6. Inkdpsdatum

7. Datum for forsta anvandning
8. Anvandarnamn

A. Historik 6ver periodiska undersokningar E. Underteckning

B. Datum F. N&sta utgangsdatum
C. Kommentarer

D. Kontrollantens namn

Tillverkaren: se * / Anmélt organ: se** / Anmilt organ for produktionskontroll: se*** / EU-forsakran om Gverensstimmelse: se ****

Det &r absolut nédvandigt fér anvindarens sakerhet att bruksanvisningen redigeras pa spraket i landet dér produkten anvinds. Om det inte &r fallet
kontakta WORLDWIDE EURO PROTECTION.




KAYTTAJAN TIETOLOMAKE - LUE SE HUOLELLA ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA
Tydn tueksi tarkoitettu tukivyd on valmistettu onnettomuusriskien vahentamiseksi ja/tai tehokkaammaksi suojaksi korkealla tydskentelevien
putoamisriskia vastaan. On kuitenkin tarkedd muistaa, ettd mikdan henkilékohtainen suojalaite (PPE) ei tarjoa kdyttdjélle taytta suojausta ja varovaisuutta
on aina noudatettava riskialttiiden kdyttotoimenpiteiden suorittamisen aikana. Valjaat ovat ainoa o0sa, jota voidaan kayttda
putoamisenestojérjestelmdssa. Ennen tuotteen kdyttda ja kdyton ajaksi on syytd suunnitella pelastussuunnitelma, jonka avulla pelastus voidaan suorittaa
tehokkaasti ja turvallisesti. Turvallisuussyistd on tarkeda tarkistaa kdyttdjan alla oleva tydalueen vapaa tila ennen jokaista kayttod, jotta kayttdja ei
mahdollisen putoamisen aikana osu lattiaan. Tarkista my&s, ettei putoamisalueella kdyttajan ja lattian valilld ole minkaanlaisia esteita.

SUORITUSKYKY JA KAYTTORAJOITUKSET : Tukivyén on standardin EN 358:2018.

RAJOITUKSET: 1) Tukivyon tulisi olla kdyttdjansa henkilokohtaista omaisuutta. Kayttdjan tulee olla ladketieteellisesti arvioiden kykeneva huolehtimaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan vaaratilanteissa. Kayttajalla tulee olla pateva koulutus tai vy6ta kdyttdvan henkilon tulee olla patevan henkilon
suoran valvonnan alaisena.

2) Kayttdja on vastuussa tuotteen suojaamisesta mekaanisia vaaroja, kuten terdvid reunoja, tyokaluja, jatkuvaa auringonvaloa tai UV-sateilyd vastaan
tuotteen kayton, kuljetuksen ja sdilytyksen aikana.

3) Tata varustetta ei saa kayttaa erittdin emaksisessa tai hapekkaassa ymparistossa. Varuste saattaa vanhentua ennenaikaisesti ilmastollisissa olosuhteissa
(kuumuus, kylmyys, kosteus).

4) Ala kayta tukivy6ta putoamissuojaimena. Tuote on tarkoitettu ainoastaan tukemaan kayttajaa tyénteon aikana.

5) Kiinnityspisteen vastustusvoiman tulee olla yli 12 kN ja sen tulee olla kédyttdjan paan ylapuolella. Kiinnityspisteen tulee olla standardin EN 795:2012
vaatimusten mukainen.

6) Kayttdjan turvallisuuden kannalta on tarkead, ettd kiinnityslaite tai -piste on asennettu aina oikeaan kohtaan ja ettd tyo suoritetaan tavalla, jolla
voidaan vdhentda putoamisriskid ja -korkeutta. Tarkista aina ennen jokaista kayttoa kdyttdjan tycalueen alla oleva vaadittava vapaa tila, jotta kayttajan
pudotessa ei ole yhteentérméaysvaaraa lattiatason kanssa eikd putoamisalueella ole mink&anlaisia esteita.

7) Kiinnitysjarjestelman tulee olla vy6tarén tasolla tai ylempéana. Hihnan tulee olla kired ja vapaan liikkkumisalueen enintdéan 0,5 m.

KAYTTOOHJEET: Tukivyd koostuu yksinkertaisesta pehmustetusta tuesta, jonka sivuilla on kaksi D-rengasta. Renkaita kdytetaan kiinnitysosina tyénteon
aikana. Mukavantuntuinen selkdtuki on erinomainen ergonominen tuki selélle. Vyohihna on polyesteria (44 mm leved), joka on kiinnitetty vapaasti
selkatukeen. Sitd voi saataa helposti liu’uttamalla, joten vy sopii kaiken kokoisille kayttdjille. Selkdtuessa on myos kiristettdvat renkaat tyokalujen
kiinnitystd varten sekd yksi rengas, johon voi kiinnittad tyokalupussin. (katso Fig 1).

TUOTTEEN PAIKOILLEEN ASETTAMINEN: Vaihe 1: Tukivydn taydellista kaytt6a varten liu’uta vy6ta vetamalla sitd molemmilta puolilta, kunnes solki on
keskelld vatsaa. (katso Fig 2: kaksi nuolta osoittaa miten tukivyota tulee vetdd, jotta selkatuki on oikeassa asennossa kdyttdjan koon mukaan.).

Vaihe 2: Aseta tukivyd vyotarolle pehmustettu selkatuki selkdpuolella ja D-renkaat sivuilla, kuten Fig 3.

Vaihe 3: Kiinnitd automaattinen kiinnike (solki), katso Fig 4. Vaihe 4: Kiristd vyotd vyot: vetam, vapaana olevaa sivua kunnes se tukee tiukasti
vartaloa estdmattd kuitenkaan vartalon liikkumista (katso Fig 5). Vaihe 5: Kayta sopivaa saddeltavaa pitohihnaa ja kiinnitd se vyon sivuissa oleviin D-
renkaisiin karbiinihaalla tai kiinnikkeilla kietomalla samalla pitohihna pystysuuntaiseen tukeen (mieluiten lieriGnmuotoiseen tukeen). Katso Fig 6.

YLEISET KAYTTOOHJEET: 1. Tarkista tuote aina ennen kayttéa hihnojen tai kdysien, ompeleiden tai D-renkaiden mahdollisen vioittumisen varalta. Ald
kaytd tuotetta, jos yksi sen osista on katkennut tai vahingoittunut. 2. Kaikki suojajarjestelmat tulee poistaa heti kdytostd, jos niiden tarjoamasta suojasta
ollaan epavarmoja tai jos niitd on jo kdytetty putoamisen estamiseksi. Tuotetta ei saa kdyttda uudelleen, ennen kuin pateva henkilé on antanut siihen
kirjallisen luvan.

YHTEENSOPIVUUS: Putoamista estdvat valjaat ovat ainoa vartalon tukilaite, jonka kédytté on sallittu putoamisen estojarjestelmissa. Sitd tulee kayttaa
putoamisen estojarjestelmien, kuten nykdyksenvaimentimien EN355 ja EN360 mukaisten putoamisen estojarjestelmien, kuten nykdyksenvaimentimien
kanssa. Tuotetta ei saa kdyttaa putoamisen estamiseen. Tyon tuki- tai pitojarjestelmid on ehka syytd tadydentda tuotteilla, jotka tarjoavat yhteisen suojan
(esimerkiksi turvaverkot) tai henkilokohtaisen suojan (standardin EN363 mukaiset putoamisen estojarjestelmat) korkealta paikalta putoamisen varalta.
SAILYTYS JA KULIETUS: Varmista, ettd kuljetuksen aikana kdytetaan valmistajan pakkausta vahingoittumisen valttamiseksi. Kun et kiyta tuotetta, sailyta
se hyvin tuuletetussa tilassa aarimmaisilta lampétiloilta suojassa. Ala koskaan laita painavia osia tuotteen paalle. Mikéli mahdollista vélta tuotteen
jatkuvaa taittamista ja sdilytd se mieluiten ripustettuna pystysuunnassa. Jos tuote on kostea, kuivaa se kunnolla ennen sailytysta.

PUHDISTUS: Poista pieninkin tuotteeseen tullut lika puuvillaliinalla tai pehmeélld harjalla. Ala kdytd hankaavia materiaaleja. Jos haluat pesté tuotteen
kunnolla, upota se veteen, jonka lampétila on 30° ja 40 °C vililld ja johon on lisdtty neutraalia (pH 7) puhdistusainetta. Pesuveden lampétila ei saa olla 40
°C korkeampi. Ala kdyta emaksisia tai happamia puhdistusaineita. Kuivaa tuote huoneilmassa kaukana kaikenlaisista Idmmonlahteista tai liekeista.
KORJAUS: jos tuote vioittuu, se ei tarjoa optimaalista suojaustasoa ja sen tihden se pitda vaihtaa valittdmasti uuteen. Ala koskaan kayta vioittunutta
tuotetta. Tuotetta ei saa korjata tai muokata eika siihen saa tehda lisdyksid. Tuotteelle ei ole saatavilla varaosia.

KAYTTOIKA: varusteiden kayttdika on enintaan 10 vuotta valmistuspaivasta lukien, mutta ennen kayttda laitteet on tarkistettava, ja patevan henkilén on
tarkistettava laitteet vahintaan kerran vuodessa. Tuotteen kayttoika riippuu sen kayttéolosuhteista.
MERKINTA: Katso kaavio S1

1- Valmistajan logo 5 —Tuotannonvalvontaan kéytetyn tarkastuslaitoksen numero

2- Tuotteen viitenumero 6 — Standardin numero

3- Koko 7- Valmistuskuukausi ja vuosi 11- Tuotteen koostumus

4- CE-logo 8- Erdnumero 12- Valmistajan osoite

TARKASTUS: Tuote on tarkastettava sdanndllisin véliajoin, silld kayttdjan turvallisuus riippuu laitteiston lujuudesta ja tehokkuudesta.
Madraaikaistarkastus on pakko suorittaa vahintaan kerran vuodessa. Saannéllisen tarkastuksen voi suorittaa vain pateva henkilé valmistajan saannolliselle
tarkastukselle antamien tarkkojen ohjeiden mukaisesti. Kaikki huomautukset tulee kirjoittaa alla olevaan kenttaan. Jos tarkastuksessa huomataan vikoja,
tuote tulee vaihtaa vilittdmasti uuteen. Tuotteen merkintojen luettavuus tulee tarkistaa tarkastuksen aikana. Jos merkintdja ei endé voida lukea, tuote
tulee hei pois.

TUNNISTUS- JA TARKASTUSTIEDOT: On tarkeda sdilyttaa jokaisen elementin tunnistuskorttia, joka sisaltda seuraavat tiedot T1:ssa esitetylld tavalla 1

9 —Sarjanumero
10- Katso kayttoohjeet

m WHCTPYKUMA NO/Ib30OBATE/IA - BHAMATE/IbHO MPOYUTATb AAHHYIO MHCTPYKLUIO NEPEA UCNO/Ib3OBAHUEM MPOAYKL UK

[JaHHblit NOAC 478 GUKCALMN PABOYETO NONOKEHUA CHUKAET PUCK MaAEHNA C BbICOTbI U 3alMiIaeT Npu paboTe Ha BbicoTe. OAHAKO BAaKHO HAMOMHUTL, YTO
CPeAcTBa MHAWBMAYANbHOI 3alUMTbl HE rapaHTMPYIOT MONHOLEHHOM 3aliuTbl U AO/MKHbI BbiTb BCEra OCTOPONKHO WCMO/b3OBaHbI BO BPEMA BbIMONHEHWA pabor,
NOABEPralolMX OMACHOCTU KU3Hb PaBouMX. B cMCTeMe CTPaXOBKM OT MafeHUA OMYCKAeTCA WUCMO/b30BAHWE TOMbKO CTPAXOBOUHYIO MPUBA3L ANA MOAAEPKKU Tena
paboraioero. Mepea Hauanom W B MPOLIECCE SKCMAYATaUMM U3AEAUA HEOBXOAMMO NPOAYMbIBATb NAaH CNaceHns, 06ecneunBaloLwmMini MaKCUMabHYI0 6e30MacHOCTb.
Mepes MCNONB30BAHNEM U3AENNA CAEAYET YA0CTOBEPUTLCA, YTO NOA HOraMu paboTaloLiero MMEEeTCA A0CTaTOYHO CBOBOAHOMO NPOCTPaHCTBa, YTo6bI B ClyYae NaaeHua
OH He yAapuCcA Horamu 0 3em1io. Kpome Toro, HEOBXOAMMO YBEeAUTLCA, YTO MEXAY PaBOTaloWMM W 3eMAeit HET Mperpaj, O KOTOPble OH MOXET yAapUTbCA B Caydae
nageHus.
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU U OTPAHUYMEHWNA NPUMEHEHUA: nosc ceptudmumposaH B cootsetcteum ¢ EN 358:2018.
OFPAHUYEHMSA: 1) Nosc ana duKcaumuu paboyero NoNOKeHUs ABAAETCA COBCTBEHHOCTbIO OAHOMO No/b3oBaTens. Monb3osaTenb JOMKEH BbiTb FOTOB, C MEAWLIMHCKOM
TOYKM 3peHus, obecneunts cebe 630MacHOCTb B Ype3BbIYalMHbIX cUTyauuax. OH Ao/mkeH 061aaaTh Bceit HeobXoAMMON HbOPMaLMel U NPONTU Kypc 0ByyeHus no
MCMONb30BaHMIO AHHOM NPOAYKLAN UM XKe HAXOAUTLCA MOA NPAMOIl OTBETCTBEHHOCTBIO BbILIECTOALLETO KOMMNETEHTHOTO paboTHMKa. 2) B npoLiecce UCMONb30BaHMS,
NP1 TPAHCMOPTUPOBKE WM NPU XPAHEHUM NPOAYKUMM MONB30BATE/Ib OTBETCTBEHEH 3a 3alLMTY CBOEO MOACA OT TaKMX MEXaHUYECKUX OMacHOCTEM, Kak OCTpble Kpas
KOHCTPYKLMIA, paboune MHCTPYMEHTbI, 4oAroe npebbiBaH1e Ha COHLE, MOBPEXAEHUE OT yNbTpaduaneTosbix Nyyeit. 3) 3anpelieHo UCroNb3oBaTh U3AeMe B Cpeae C
NOBbILWEHHON KWUCIOM, WENOYHON PeaKLneil UAM B KOPPO3MOHHO-aKTMBHON aTmocdepe. 104 BAUAHMEM KAMMaTUYECKMX YCOBMIA (MOBbILIEHHAA Temnepatypa,
NOHWKEHHAA TEMNEPaTypa, BAAXKHOCTb) MOKET HaBNI0AATLCA NPEX/AEBPEMEHHDIM M3HOC U3aenna. 4) He UCnoNb30BaTh AaHHbINA MOAC 418 OCTAHOBKM NaAeHuA. OH
npejHasHayeH ToNbKO AnA duKcaumum pabodero nonokeHua. 5) Cuna conpoTUBAEHUA PaspbiBy aHKEPHOTO YCTPOICTBA AO/MKHA NpesblwaTh 12 KH; aHKepHan Touka
KpenneHus JO/IKHA HaXOAMTbCA BbILIE rO/I0BbI NO/b30BaTeNA. AHKEPHAnA TOYKa KpenieHus A0/IKHA COOTBeTCTBOBaTL TpebosaHuam EN 795 :2012 6) [ns 6e3onacHocTn
nosb3oBaTens Heo6XOANMO NPaBUILHO PACMONOKMUTL AHKEPHYIO TOUKY, YTOBbI YMEHbLIMTL ONACHOCTL MAJEHNA, a TaKKe BbICOTY NaAeHuA. Nepes KaxabiM BOIMOXKHbIM
MCMONb30BaHNEM CHAapPAKEHUA NPOBEPUTL paboyee MeCTo Ha Hannune HeobxoAMMoro cBo604HOTO NPOCTPAHCTBa NoA Nosib3oBaTenem. Heobxoaumo ybeanTbes, YTo
Ha BO3MOYKHOW TPAEKTOPUM MAJEHNUA HET NPENATCTBUAN U1, YTO CTONIKHOBEHME C 3eMNét He NPOU3OMAET. 7) AHKepHaA CUCTEMA A0/MKHA HAXOAUTLCA HA YPOBHE rO/0BbI
paboyero unn Haz ronosoi. CTpon AoMKeH Bceraa GbiTb B HATAHYTOM COCTOAHMM, @ PACcCTOAHME ero CBOGOAHOTO MEepeaBUMKEHUA He AOMKHO npesbiwate 0,5 M.
CHapsKeH1e He JO/IKHO BbITb UCNO/b30BAHO A/1A OCTAHOBKM NAAEHUN.
WHCTPYKLUUU NO SKCNNYATAUMUMN: Mosc ana duKcauum paboyero MoNONKeHUs COCTOMT U3 yAOBHOro npefoXpaHWTeNbHOro Mosca C MOAKNAAKoW ¢ AByma D-
06pasHbIMM KpenaeHuamM no 6oKam ANA NPUCOEAMHEHMA K CTPOMam C Lenblo duKcauum paboyero MoNOKEeHMA Ha BbicoTe. YA0BHaA WMPOKas 4acTb nosca
npesoCTaBAAET UALaNbHYIO SPTOHOMUYHYIO OMOPY ANA CMKHBI. MOAC MMEET pemeHb U3 NoauacTepa (WMPUHONM 44 MM), NPEKPENAEHHDINM K OMOpe ANA CMIMHbI TaKUM
06pa3om, YTO OH MOXET CBOGOAHO CKO/Mb3WUTL BAOAbL HEE, U MOKeT GbiTb OTPeryiupoBaH noj io6oil pasmep nonb3osatens. MOAC UMEET TaKke NeTan AnA
pa3meLLeHus MHCTpyMeHToB (cm. Fig 1).
NOArOTOBKA U3AENUA: 1-if 3tan: [Ins NpaBMAbHOMO UCMONb30BaHWA nosca Ans GuUKcauuu paboyero NosoxKeHUsi HeobXoAMMO NOTAHYTb 38 PEMEHb C ABYX CTOPOH
TaKuM 06pasom, 4To6bl MPsAKKa OKa3anach NOCEPEAUHE XKMUBOTA. (CM. HUKEC/IEAYIOLLYIO CXEMY 2, Ha KOTOPOU [Be CTPE/IKM MOKasblBakoT, YTO HEOBXOAUMO NOTAHYTH 3a
pemeHb, YTOBbI NPaBUbHO PACcMONIOXKUTL OMOPY A/1A CNIUHBI B COOTBETCTBUM C POCTOM M Pa3Mepami Nob3osaTess.)
2-ii aTan: MomecTuTb NoAc AnA GUKCaLMM PaBOUEro NONOKEHUA Ha TaNUIO TaKUM 06Pa30M, 4TOBbI OMopa ANA CIHbI OKa3anach c3aau, a D-o6pasHble Ko/bLa o 6okam,
KaK 3TO nokasaHo Ha Fig 3. 3-i atan: 3acTerHyTb MPAMKKY, KaK 3TO NoKasaHo Ha Fig 4. 4-i 3rtan: 3aTAHyTb MOAC Ha TajWW, NOTAHYB 3a CBOGOAHbIN KOHeL, YTo6bl
3adMKCMPOBAT MOJIOXKEHUE TeNa, He CTecHsn cBoboay ABuKeHuiA. (cm. Fig 5). 5- atan: Mcnonb3oBaTb perympyemslii yaep Wit cTpon, npea; i ans
[iaHHOTO TUNa M3eNni, U NPUKPEnUTL ero K D-06pasHbIM Ko/bLAm Mo 6OKam Npu NOMOLLM KapaBUHOB UAN APYIMX COEAMHUTENbHBIX 3NEMEHTOB, OHOBPEMEHHO
3aKpennAs NeTIAMM YAEpPKWBAIOWWIA CTpon K BepTUKanbHOW onope (MpeanoyTUTeNbHO UMAuHApudeckoi ¢popmbl). Cm. Fig 6. OBLUME YKA3AHMUA: 1. Bcerga
npoBepANTE CHapAXKEHWe Nepes, ero UCMoNb30BAHMEM Ha HaNWMuWe PaspesosB Ha PEMHAX WM Bep&BKaX, M3HOC NPOLWMBOK U D-06pasHbix Kosew. He ucronb3osath
u3fenue B Clyyae paspbiBa UM NOBPeXAeHMA. 2. He UCNONb30BaTh CHAPAKEHME, B Ybeil GE30MacHOCTU Bbl COMHEBAETECh, UM TO, KOTOPOE Y¥Ke BblN0 UCNO/Ib30BAHO
ANA CTPAXOBKM NajeHus. Takoe MOBPEXAEHHOE W3AeNMe He MPUMEHAETCA B PaboTe, MOKa KOMMETEHTHOE /MLO MUCbMEHHO He PaspewnT ero MoBTOpHOe
ucnonb3osaHue. COBMECTUMOCTb: CTpaxoBo4YHasn NpuBAsb ABNAETCA €AWNHCTBEHHbLIM YCTPOMCTBOM, GUKCUPYIOWNM Teno B paboyem NONOXKEHWUW, UCMIONb30BaHUE
KOTOPOro /10NyCKaeTCcA B CTPaxOBOYHOM CUCTEMe ANA YAEPKaHWA Tena BO BPEMA NafeHW, W, KOTOPbIA AOXeH 6biTb MCNO/Nb30BAH BMECTE C amOpPTM3aTOpOM B
cootsetcTBUM _C Hopmamu EN355 u EN360. CHapseHWe He [OMKHO GbiTb MCMONb30BAHO ANA OCTAaHOBKM MAafeHUd U AOMKHO 6biTb [JOMNOAHEHO APYrUMU
CTPaXOBOYHBIMM YCTPOWNCTBAMM A/IA 3alLMTbI OT MAZEHWM C BbICOTbI, TAKUMM Kak CPEACTBA KOMNEKTMBHOM 3aWiuTbl (HanNpUmep, CTPaxoBOYHas CETKa) UK CPeAcTBa
MHAWBNAYa/IbHOI 3alLMThI (CTPAXOBOYHARA CUCTEMA A/IA YAEPYKAHMA TeNa BO BPEMA NaAEHMIA B COOTBETCTBUM C HopmoM EN363).
XPAHEHUE U TPAHCMOPTUPOBKA: BbinonHATe TPaHCMOPTUPOBKY B YNaKoBKe NPOWU3BOAMTENA BO M3bexaHWe MoBpex/aeHui. Koraa Bbl He ucnonbayete
13[eNne, XpaHUTe ero B XOPOLLO NPOBETPEHHOM NOMELLEHIH, BAAAN OT BbICOKMX TemriepaTyp. HUKoraa He KnacTb Ha usaenue Taxénole npeametsl. Creayet usberato,
10 BO3MOKHOCTH, YaCTbIX CTUBAHNI U3AENNA U XPAHUTb €10 B BEPTMKA/ILHOM MOIOKEHMUM, B MO/ABELIEHHOM COCTOAHUN. ECAN U3AeNMe BAAXKHOE, CIEAYET BbICYLINTL €ro
nepea Tem, Kak ybpatb. YACTKA: B cnyyae maneiiluero 3arpasHeHus Usaenme cneayer npotepetb XAon4atobyMaxHOM TPANKON MAN NOYUCTUTL MATKOM WETKOM. He
MCMNO/b30BaTb MaTepuan, CrocobHbli MoBpeanTb usgenue. [Ns MHTEHCMBHOM YMCTKM 3amouuTb u3genve B Boge 30° - 40°C, npesasapuTensHo f06aBuB B Heé
HeltTpanbHoe moloulee cpeactBo (pH 7). TemnepaTypa npu YUCTKe He AO/KHA NpeBbiwath 40°C. He 1CNoNb30BaTh MOKLIME CPEACTBA C KMCOTHOW UM OCHOBHON
cpepoi. CylWwnTb U34enmne ecTecTBEHHbIM NyTEM BAAAW OT UCTOYHUKOB OrHA uau Tenna. PEMOHT: nospexaeHHoe nsgenve HE OBECMEYNUBAET onTUMAnbHYHO 3amTy.
MosTomy cnesyeT HemeaIeHHO 3aMEeHUTL MOBPEXAEHHOE U3/leNNe HOBbIM. 3anpeLLeHO UCMOb30BaTb NOBPEKAEHHOE U3AeaMe. 3aNpPelLeHO OCYILECTBAATL PEMOHT,
npUKpenaeHne AONONHUTENbHBIX AeTanei uaM moaubduKauuio usgenvs. Msgenne He MMeeT CMeHHbIX yacteid. CPOK CAIYMKBbl: makcUManbHblii CPOK CyK6bl
o6opyaoBaHua coctasaset 10 f1eT ¢ AaTbl M3roToBAEHMA. Py STOM HEOBXOAUMO NPOBEPATL GYHKLIMOHMPOBaHUE 060PY/A0BAHNA Nepes, Kax/ablM UCNoab3oBaHKeM. He
pexe 04HOro pasa B roj, A0/KHa NPOBOANUTLCA NNaHOBaA NPOBEPKa 0BOPYA0BAHNA KOMNETEHTHBIMM CMeLManUCTamu. PeaibHblil COOK CAYKBbl U3AenNUA B HEManon
CTeneHu 3aBUCUT OT YCNI0BMIA 3KcnayaTtaumn. MAPKUPOBKA: cm. cxemy S1
1: Jlorotun usrotosutens 5: N@ aKKpeAMTOBaHHOM OPraHMU3aLmMu, KOHTPOMPYIOLLEI NPONU3BOACTBO
2: ApTUKYn nsgenua 6: Ne ctaHgapTa
3: Pasmep 7: Mecau, ¥ rog, U3roToBNeHUa 11: CocTaBHble 4acTu U3aenua
4: Norotun CE 8: Ne napTum 12: Aapec nsrotosutens
MPOBEPKA: lepuoanyeckne WMHCMEKLMOHHbIE MPOBEPKU CHAPSXKEHUS HeOobBXOAMMO MPOBOAWTL PEryiapHO, Tak Kak 6e30macHOCTb MO/Nb30BaTeNA 3aBUCWUT OT
3¢GGEKTUBHOCTM U NPOYHOCTM U3aenna. HeobXo4nMo NPOBOAUTL NEPUOAUYECKUI OCMOTP HE pexe OAHOrO pasa B rog. Mepuoauyeckue TECTUPOBAHUA [O/IKHbI
NPOBOANUTLCA TOMBKO KOMMNETEHTHBIM /IMLIOM U B CTPOTOM COOTBETCTBUW C YKAa3aHWUAMMW W3TOTOBMTENA. 3aMeYaHUA AOMKHbI GbiTb 3aHECEHbl B HUKECAEAYIOLLYI0
TabuLy. B cyyae 3ameuyeHHbIX MOBPEXAEHWN U3AeNUe AOMKHO BbiTb HEMEAIEHHO 3aMeHeHO. YETKOCTb MApPKMPOBOK [0/IKHA BbiTh NPOKOHTPONMPOBAHA BO BPEeMs
TectnpoBaHua. EciM MapKMPOBKM He pa36opUmBbl, CHAPAKEHWE AO/IKHO BbiTb U3BATO M3IKCM/YATALMUM.
VUAEHTUOUKALUA U NPOTOKON OCMOTPA: Heob: p ACHTUUKATOP ANA KaXKAOro 3NeMeHTa WM KaXAoW CUCTeMbl, KoTopas
c b

9: CepuitHblit Ne
10: CM. MHCTPYKLMK MO 3KCNAyaTaumumn

A. Méaéraaikaistarkastusten historia
B. Pdivamaara

C. Kommentteja

D. Tarkastaian nimi

1. Tyyppi E. Allekirjoitus

2. Valmistaja F. Seuraava maaraaikaispaiva
3. Erdnumero
4. Sarianumero

5. Valmistuspaiva

6. Ostopadiva

7. Ensimmadinen kayttopaiva
8. Kavttdian nimi

Valmistaja: katso * / lImoitettu laitos: katso** / Valmistuksen kontrollin ilmoitettu laitos: katso*** / EU-vastaavuusvakuutus: katso ****

Kayttajan turvallisuuden kannalta on tarkeda, etta tama paperiarkki on kirjoitettu maan virallisella kielella. Mikali néin ei ole, ota yhteys WORLDWIDE
EURO PROTECTIONIIN.

T cnepyiouly Kak HaT1:

1. Tun n moaenb Usgenma
2. MpoussoanTenb

3. Ne napTum

4. CepuitHblit No

5. [lata npon3BOACTBa A. UcTopuna nepuoamyeckoro ocmoTpa E. Moanuco

6. [laTa NoKynku B. fata F. [lata cnesytoweit MHCNekumum
7. [laTa nepBOro UCNo/ab30BaHUA C. KommeHTapun

8. ®N0 nonb3osatens D. Umsa nposepsatowwero

MpoussoauTenb: cm. * / YNONHOMOYEHHbIN OpraH AR OCYLIECTBAEHUA NPOU3BOACTBEHHOO KOHTPOAA: CM. ** / YNONHOMOYEHHbIN OpraH cepTiduKaLmum

NpoAyKumMm: cm. *** / [lokyMeHT, NoATBepAatoLwmii cooTseTcTeumn TpeboBaHuam EC: cm. ****

[Ansa obecneyennn 6e30nacHOCTU NoNb3OBaTeNs AaHHAA WHCTPYKUMA AOMKHA 6biTh coCTaBneHa Ha 0GUUMANBLHOM A3bIKE TOM CTPaHbl, B KOTOPOM MUCNONb3yeTCA
usgenue. B npotmeHom cnyyae o6parutecs K komnanuy « WORLDWIDE EURO PROTECTION».



NEPE/, BAKOPUCTAHHAM BUPOBY YBAXKHO MPOYUTAMTE LI IHCTPYKLI:

Lleit nosc gna dikcauii po604Oro NONOKEHHA NPU3HAYEHWI ANA 3BeAeHHA Hebesnekun 40 MiHIMymy Ta/abo ansa 3abesnedeHHs NigBULLEHOTO
3aXUCTY BiA Hebe3nekn NajiHHA 3 BUCOTU. BaXNNBO 3HATH, WO XKOAEH eNeMeHT 3acobiB iHAMBIAYaNbHOMO 3aXMCTY He MOXe 3ab6e3neunTi NOBHWMIA 3aXucT
Ta Mae BMKOPWUCTOBYBAaTUCb OBEpeHO MNif 4Yac BMKOHAHHA pOBIT, MOB'A3aHUX 3 pW3MKOM. B iHAMBIAYanbHIA CTpaxyBa/ibHi cUCTEMi MOKe
BUKOPUCTOBYBATUCH /INLLE CTPaxyBanbHa Npus’asb. [0 Ta nig, Yac BUKOPUCTAHHA BUPOBY BaX/MBO CKNACTU NAAH NOPATYHKY ANA 3a6esnedeHHA AKOMora
6e3neyHunx ymos. Nepes BUKOPUCTaHHAM NepeKoHaMTECh, WO Mif, CTYMHAMM KOPUCTYBAYa € AOCTaTHA BiACTaHb, AKA [03BOUTL MOMY Yy BUNAAKY NaAiHHA
He BAapuUTUCh 06 Mmignory un 06 3emnto. OKpIM TOro, NEPEKOHATECh, WO MiXK KOPUCTYBaYeM Ta NiAnoroio abo 3emnelo HeMae nepewkod, Aki mornm 6
CNPUYMHUTM 3ITKHEHHA Y BUNAAKY NaaiHHA. XAPAKTEPUCTUKU TA YMOBU BUKOPUCTAHHSA: Mosc cepTudikoBaHuii 3riaHo 3i ctaHaaptom EN 358:2018.
OBMEXEHHA WOAO0 BUMKOPUCTAHHA: 1) O6nagHaHHA noBWMHHE GYTM OCOBMCTOK BNACHICTIO KOpMCTyBaya. KopucTyBay moBuHeH ByTW 34aTHUM 3
MeAMYHOI TOuKM 30py 3abesnedyBaTu BAacHy Gesneky Ta CNpaBAATUCA 3 aBapiiHUMKM CUTyaLiAMM, BiH MOBMHEH MaTu BiANOBIAHY KBanidikauilo, Mae
npoiTH HeobXiAHy NiAroToKy abo 3HaxoAuTUCA y GesnocepeAHbOMY NiANOPAAKYBaHHI KBanipikoBaHOrO KepiBHWKA. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM
obnafHaHHA N03a JONYCTUMUMU MeXamMu. BUKOPUCTaHHA MOBMHHE 3[i/CHIOBATUCL AMLLE B HOPMAAbHUX yMoBax po6oTu. 2) Mig yac BUKOPUCTAHHA,
TPaHCNOPTYBaHHA Ta 36epiraHHA KOPUCTYBaY NOBUHEH 3aXMLIATH Lield eNeMEHT OCHALLEHHA Bif, HeGe3nekn MexaHIYHOTO TPaBMyBaHHsA, HanpuUKAaa, Big,
rOCTPUX OKPAWOK, IHCTPYMEHTIB, BMANBY COHAYHOTO CBiTNa abo NcyBaHHA nig, BNAMBOM yabTpadioneToBux NpomeHis. 3) He BUKOpUCTOBYIiTe 06AagHaHHA Y
CUNBHOKMCNIOMY ab0 CUABHONYXKHOMY CepefoBulyi. KNiMaTUuHi YMOBM MOXyTb MPU3BOAUTU O NEPefvacHOro 3HOWEHHA (COHAYHE CBITNO, XON0A,
Bosiora). 4) He BUKOpUCTOBYITE Liel NOAC ANA 3aTPUMKM NAAIHHA. BiH NpU3HaYeHuit BUKNIOYHO Ana pobo4oro no3uLioHyBaHHsA. 5) Cuna onopy B aHKepHii
Touli KpinneHHA NoBWHHA ByT Ginblwolo 3a 12 KH, a aHKepHa TOYKa MOBWMHHA 3HAXOAMTWCH Ha/, rONOBOKD KOPUCTYBaya. AHKEPHA TOYKa KpinaeHHsA
noBMHHa BignosiaatTM Bumoram craHaapty EN795:2012. 6) [na 6e3neku iHAMBIAyaNbHOI CTPaxyBa/sbHOI CUCTEMU Ay)Ke BaXKNUBO, W06 aHKepHe
obnagHaHHA abo aHKepHa TOUKa KpinneHHsA Byau 3aBKAW PO3TaLlOBaHi NPaBMAbHO, @ POBOTU MAIOTb 34iIACHIOBATUCA TaKUM YMHOM, LWO6 MaKCUMaNbHO
3MEeHWMUTU Hebe3neKy NaAiHHA Ta CKOPOTUTKU BUCOTY NadiHHA. 7) CucTema KpinaeHHA NOBMHHA PO3TalIOBYBATUCh Ha PiBHI Tanii abo Buwe. Moac mae 6yTn
TYro 3aTATHEHWMW, a BiNbHMI Xig He nosBuHeH nepesuwysatv 0,5 m. 3ACTOCYBAHHSA: lMosac ana dikcauii po6o4oro MoONOXKEHHA € MPOCTUM
NiATPMMYBaNbHUM PEMeHeM 3 MiAKN3AKO Ta ABoMa BiuHMMM D-nodibHUMM KinbLUAMM (KOBAHUMM), AKI BUKOPUCTOBYHOTHCA B AKOCTI €/1EMEHTIB KPinieHHA
Ana dikcauii poboyoro nonoxeHHa. 3pydHa cnuHKa 3abesnedyye 4YyfoBe eproHOMIYHE ONWPaHHA ANA CNUHWU. MOACHMI pemiHb, BUrOTOBNEHWI 3
noniecTepHoi CTPiukK (WwupuHa 44 MM), 3aKPINIIOETHCA TAKUM YMHOM, L0 MOXKE BiZIbHO KOB3aTW MO CMWHL, A03BO/IAKOYM TaKUM YMHOM NignacoByBaTU
pemiHb nig 6yab-akuii po3mip. Moac o6nagHaHO NEeTAAMU ANA KPiNAeHHA iHCTpymeHTy (auB. mantoHok 1). MOPAAOK HAAATAHHA: Kpok 1: ana
[OCArHeHHA KombopTHOI nocasku noscy ansa oikcauii po6o4Oro NONOXKEHHA NEPETArHiTb NOACHUI PeMiHb, MPUTPUMYIOUM Moro 3 060x BOKIB Takum
UMHOM, WO6M NapalyTHa NPAXKKA 3HAXOAMNACA HA PIBHI LIEHTPY XMBOTa (AMB. MANOHOK 2: ABi NPOAONbLHI CTPINKM BKA3YHOTb Ha Te, LLO NOACHMIA pemMiHb
MOXXHa BUTAITW 3 M'AKOI NiAKNAAKM ANA NPUNACcyBaHHA NOACY Mif4 po3mip KopucTysada). Kpok 2: postawyiite nosc ans dikcauii pobo4oro nonoxeHHs
HaBKO/IO Tanii TaK, Wobu m'aka nigknaga sHaxoaunaca Ha cnuHi, a D-nogibHi Kinbus — 3 060x GOKIB, AK NMOKa3aHO Ha MantoHKy 3. Kpok 3: 3aMKHITb
napaLuyTHy NPAXKKY, AK NOKa3aHO Ha MantoHKy 4. KpoK 4: 3aTArHITb NOAC Ha Tanii, TATHYYM 33 BiIbHUIA KiHELb NOACHOrO PeMeHs A0TH, OKM BiH He cafe Ha
Tanii WinbHO, NPU LbOMY He 0BMEXYIOUM PyXK, AK NOKA3aHO Ha MastoHKy 5. KpoK 5: CKopucTaiiTeca NpuaaTHUM perynboBaHUM CTPOMOM, NPUEAHABLUM
i1oro Ao 060ox D-nogiGHUX Kinelb 3a AONOMOrOLo rakis abo 3'e4HYBaNbHUX €NEMEHTIB, NPU LbOMY 06XOMMUBLLM HUM BEPTUKabHY (6aKaHO LUAIHAPUYHOT
dopmu) onopy, AK NokasaHo Ha mantoHKy 6. 3ATAJIbHI BKA3IBKU: 1. MNepes BMKOPUCTAHHAM 3aBXAM nepesipaiTe ob6nagHaHHA 3 METOK BUABNEHHA
NOWKOAXEHb. 2. IKLLO BU MA€ETe NeBHI CyMHIBM WoA0 061aAHaHHA, 360 AKWO 061aaHaHHA BYN0 BUKOPUCTAHO ANA 3yNUHEHHA NAAiHHA, HEraiHO 3aMiHiTb
uei Bupib Ta BUAYMITL ioro 3 06iry. CYMICHICTb: CtpaxyBasibHa NpuB’A3b € EAUHWUM YCTAaTKYBaHHAM, A0O3BOIEHUM ANA BUKOPUCTAHHA 3i CTPaxyBasibHOW
CUCTEMOIO | MA€E BMKOPUCTOBYBATUCA 3i CTPaxyBa/NbHOKO CMCTEMOI BiAnoBiAHO A0 cTaHgapTy EN363. Y AKocTi 3’€e4HYBaNbHOrO €/1eMeHTy NOBUHEH
BMKOPWUCTOBYBATUCb aMOPTM3aTOp 3rigHO 3i cTaHgapTom EN355 abo cTpaxyBanbHMiI By30 3rigHo 3i cTaHAapTom EN360, i Takuil 3’€eAHYBanbHUIA enemeHT
noBWHeH BYTU PO3PAaXOBaHMIN Ha 3MEHLLEHHA HABAHTAXXEHHA Ha Koprnyc 4o 6 KH nig vyac 3aTPUMKM NagiHHA. TaKoX C/lij 03HAMOMMUTUCH 3 IHCTPYKLiAMM
WOAO EeKCnyaTauii KOXHOTo 3 LUMX OKpemMux KomnoHeHTis. 3BEPITAHHAI TA TPAHCMOPTYBAHHA: [1nf yHWKHEHHA NOWKoAXeHb 3abe3neute
TPaHCNOPTYBaHHA O6NafHaHHA B MaKyBaHHi BUPOBHMKA. fKWO 06NafHaHHA He BUKOPUCTOBYETbCA, 3bepiraiite ioro y Aobpe nposiTptoBaHOMY
NpUMilLEHHi, NoAani Big BNAWUBY HAATO BMCOKMX TeMMNepaTyp, KUCAOTO Ta NYXKHOMo cepefoBula. AKLO BMPi6 BONOMMiA, nepes 36epiraHHAM peTesbHO
npocyLWwiTe oro. He KNaAiTb Ha 3aTPUMHWIA CTPON AyXKe BaXKi NpeaMeTH. 3a MOXAMBOCTI HaMaraiTech He 3ruHaTK cTpon B 6araTbox MicLAX Ta HaaaBaitTe
nepe.ary 36epiraHHio y BepTMKanbHOMy nonoskeHHi. YULLEHHA: fiKwo 3abpyaHeHHA He3HauyHe, NpoTpiTb TPOoC 6aBOBHAHOK TKaHWHOW abo M’'AKOK
wWiTKolo. He BMKOpUCTOBYiiTe abpasvBHi PeYOBUHU. He BUKOPUCTOBYWTE KUCNOTHI abo AyXHI MUIAHI 3acobu. AKWO HeobxigHe peTenbHe OYMLLEHHS,
3aHypTe cTpon y BoAy Temnepatypoto 8ig 30°C go 40°C Ta NOYMCTITb MOro 3a AONOMOrot0 HeilTpanbHoOi pedosuHU (pH = 7). PEMOHT: fIKwo Bupi6 3a3Hae
NOWKOAXEHD, BiH He 3a6e3neyye HaNeXHWI PiBEeHb 3aXUCTy, TOMy MOrO CAif, HEraiMHO 3amMiHUTU. HIKOAW He BMKOPMUCTOBYMTE MOLIKOANKEHUI BUPIG.
PeMOHT, AofaBaHHA KOMMOHEHTIB Ta MoAudikauia 3a6opoHeHi. 3anacHi YyacTMHM He HagatoTbca. TEPMIH NMPUAATHOCTI: MakcumanbHuii TepmiH
npuaatHocTi 06naaHaHHA — 10 POKiB 3 AaTh BUPOBHULTBA, ane nepes, BUKOPUCTAHHAM HeoBXiAHO 34INCHUTU nonepeHio NepesipKy, a He pijlie 0AHOro
pasy Ha pik obnagHaHHA MOBWMHEH nepeBipATU KBanidikoBaHWI cneuianict. TepmiH ekcnayaTauii BUpoby 3HaYHMM YMHOM 3aNeKWUTb Bif YMOB HOro
BuKopucTaHHA. MAPKYBAHHA6 fium. cxemy S1

1 - loroTun BUpoBHUKa 5- N Homep ynoBHOBa)KeHOro opraHy, KW BiANOBIAAE 32 KOHTPOAb BUPO6IB
2 - lpeHTudikatop Bupoby  6- Homep ctaHgapTy

3 - Po3mip 7- Micaup Ta pik BUpob6HMLTBa 11- CtpykTypa BUpoby

4 - Norotun €C 8- Homep naprii 12 — Appeca BupobHuKa

MEPEBIPHA KAPTKA: 3 ornagy Ha Te, wo 6e3neka KOpMCTyBaya 3a71eXuTb Bif, eKCnayaTaLiiHUX XapakTepUCTUK Ta BUTPMBANOCTi 06nafHaHHA, HeobxiaHO
34iCHIOBATU NEPIOAUYHUIA KOHTPO/b. MepioAnYHUIA KOHTPONb HeobXiAHO NPOBOAWMTM He pifle HiXK pa3 Ha pik. MMepioAnYHMIA KOHTPOAb MOBUMHHA
3MjiicHIoBaTM KBanipikoBaHa 0coba 3 YITKUM AOTPUMAHHAM MPABUA KOHTPOIO, BU3HAYEHUX MOCTAaYaNbHUKOM. B pasi BUABAEHHA NeBHUX AedekTis
obnagHaHHA HeobXiAHO HeraiHo 3amiHWTK. Mig Yyac NepiogUYHOro KOHTPONK HeobXiAHO NepeBipATU MapKyBaHHA. FKLWO MapKyBaHHA He po3bipause,
obnafHaHHA CAif, BUNYYUTU Ta 3aMiHUTW. Pe3ysbTaT KOHTPOMO HEOBXiAHO 3a3HauYMTU B NUCbMOBOMY BUMNAAI B JOKYMEHTI, AKMIA HaJAETbCA Pasom 3
obnagHaHHAM, 3rifHO 3i 3pa3KoM, AKWUI HABOAUTLCA B iAeHTUdIKALiMHMI KapTLi Ta B NpoToKoi ornaay (aue. Tabauuto T1).

IAEHTUGIKALIAHA KAPTKA TA MPOTOKO/ OTNIAIAY: 0608’A3KoBo 36epiraiite iaeHTUdIKaUiiHi KapTKU ANA KOXKHOTO (i) abo ans
CcMCTEMM, B AKMX MICTUTbCA HACTYNHa iHpopMauin, HaBegeHa B Tabnuui T1:

9- CepiitHuit Homep
10-- AuB. iHCTPYKLUT

1. Tun 6. lata npuabaHHa

2. BUpobHUK 7. [ata nepLioro BUKOPUCTAHHA

3. Homep naprii 8. Im’s Ta Npi3BuLLE KOPUCTYBaYa

4. CepiiiHnit Homep A. IHbopmaLis WwoAao nonepesHbOro NeEPiogUYHOrO KOHTPOIO
5. [lata BUpobHULTBA B. AaTa

C. 3ayBaxeHHA

D. Im’s Ta npi3suLLe KOHTpONepa
E. Nianuc

F. laTa npoBeAeHHA HACTYNHOro
NepioANYHOrO KOHTPONO

BupobHuK: cm. * / VYnoBHOBaxeHMW oOpraH, fAKUM BIANOBIZAE 3@ KOHTpO/b: cm. ** /  CepTudikauyiitiuin opraH: cm. *** /

[IOKYMeHT, WWo nNiATBEpAKYE BiANOBIAHICTE BUMoram EC: cm. ****[na 6Gesneku KopucTyBaya Baxnuso, wob iHdopmauia B Uit KapTui 6yna

BUKNageHa 00iuiiiHOI0 MOBOIO KpaiHW BUKOHaHHA PO6iT. AKLLO Le He Tak, 3BePHITbCA A0 opraHisauii WORLDWIDE EURO PROTECTION.

KARTA INFORMACYJNA DLA UZYTKOWNIKA — PRZECZYTAC DOKLADNIE PRZED UZYCIEM PRODUKTU

as do pracy w podparciu zostat stworzony, aby zminimalizowa¢ ryzyko i/lub zwiekszyé ochrone przed upadkami z wysokosci. Jednak, nalezy
pamietad, ze zaden sprzet PPE nie zapewnia catkowitej ochrony i podczas wykonywania pracy zwigzanej z ryzykiem nalezy go stosowal zawsze z
zachowaniem ostroznosci. Uprzaz obejmujaca cate ciato jest jedynym podparciem dla ciata, jakie moze by¢ stosowane w systemie zabezpieczenia przez
upadkiem. Przed i w trakcie uzytkowania produktu wazne jest rozpatrzenie planu ratunkowego w celu zapewnienia optymalnych bezpiecznych warunkéw.
Przed uzyciem nalezy upewnic sig, ze miedzy stopami uzytkownika a ziemig odlegtos¢ jest wystarczajaca, aby nie doszto do uderzenia o ziemie w razie
upadku. Nalezy ponadto upewnic¢ sig, ze migedzy uzytkownikiem a ziemig nie ma zadnych przeszkéd, o ktére mogtby uderzy¢ uzytkownik.
DZIALANIE | OGRANICZENIA UZYTKOWANIA: Pas do pracy ma certyfikat zgodnosci z norma EN 358:2018.
OGRANICZENIA: 1) Pas do pracy w podparciu jest indywidualnym wyposazeniem ochronnym. Z medycznego punktu widzenia uzytkownik powinien
potrafi¢ oceni¢ poziom swojego bezpieczenistwa jak i sytuacje awaryjne, by¢ osobg kompetentna, przej$¢ odpowiednie szkolenie lub znajdowaé pod
bezposrednig opiekg kompetentnego przetozonego.2) Podczas uzytkowania, transportu i przechowywania sprzetu na uzytkowniku spoczywa obowigzek
jego chronienia przed uszkodzeniami mechanicznymi spowodowanymi ostrymi krawedziami, innymi urzadzeniami, nadmierna ekspozycjg na dziatanie
promieni stonecznych, promieni UV. 3) Urzadzenia nie nalezy uzywa¢ w srodowisko o duzej kwasowosci lub zasadowosci. Warunki atmosferyczne (storice,
zimno, wilgotnos¢) moga spowodowac przedwczesne zuzycie sprzetu. 4) Nie stosowac pasa do pracy w podparciu, jako systemu powstrzymywania
spadania. Sprzet jest przeznaczony jedynie do podparcia w trakcie pracy. 5) Sita oporu punktu kotwienia musi by¢ wieksza niz 12 kN a sam punkt kotwienia
musi si¢ znajdowac ponad gtowg uzytkownika. Punkt kotwienia musi spetnia¢ wymogi normy EN 795 :2012. 6) Dla bezpieczeristwa uzytkownika wazne
jest, aby sprzet lub punkt kotwiczacy byt zawsze prawidtowo potozony a praca byta wykonywana w taki sposéb, by ryzyko upadku z wysokosci i wysoko$é
spadania byly minimalne. Przed kazdym zastosowaniem sprzetu sprawdzi¢ wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu pracy, tak aby w przypadku
upadku zapobiec uderzeniu o podtoze, czy zderzeniu sig z przeszkodg znajdujacg sie na drodze spadania. 7) System kotwiczenia powinien znajdowac sie
na poziomie pasa uzytkownika lub wyzej. Lonza powinna by¢ naprezona, a jej swobodne przesuwanie si¢ ograniczone do maksymalnie 0,5m.
ZASTOSOWANIE: Pas do pracy w podparciu zbudowany jest z prostej, wyscietanej wktadki, wyposazonej w dwa boczne zaczepy D-oczka, ktére stuzg, jako
elementy zaczepowe przy pracy w podparciu. Komfortowa, wyscietana wktadka pod plecy jest doskonatym i ergonomicznym ich podparciem. Pas
zbudowany jest z poliestrowej tasmy (szerokosci 44 mm) zamocowanej tak, by swobodnie si¢ przesuwac po wktadce pod plecy, co czyni z niego sprzet
uniwersalny, dopasowany do wzrostu uzytkownika. Wktadka pod plecy posiada réwniez na tasmie dodatkowe zaczepy pozwalajgce na doczepienie
narzedzi. (Patrz Fig 1). STOSOWANIE: Krok 1: Aby pas dobrze lezat podczas pracy nalezy tak go przesung¢, aby klamra z zapigciem znalazta si¢ na srodku
brzucha. (Por. Fig 2 z dwoma strzatkami ilustrujgcymi jak nalezy ciagna¢ za pas podtrzymujgcy, aby uzyskac¢ prawidtowe potozenie wktadki pod plecy w
zaleznosci od sylwetki uzytkownika). Krok 2: Umies¢ pas wokét bioder tak, aby wktadka dotykata plecéw a klamry zaczepowe D-oczka znalazly sie na
bokach, jak pokazano na Fig.3. Krok 3: Zamknij automatyczny zatrzask (zapiecie) jak na Fig 4. Krok 4: Zacisnij pas na talii ciaggnac za jego wolny koniec, az
bedzie scisle przylegat do ciata nie krepujac jednak jego ruchow. (Por. Fig.5). Krok 5: Zastosuj odpowiednig lonze asekuracyjng przymocowujac ja do
klamer bocznych przy pomocy zatrzasnikdw lub tgcznikéw zwijajac jednoczesnie_lonze asekuracyjna na pionowym stojaku (najlepiej cylindrycznym) por.
Fig. 6.
INSTRUKCJE OGOLNE: 1. Przed uzyciem sprawdzic¢ sprzet zawsze pod katem ewentualnych przecieé na tasmach lub linach, szwach czy klamrach bocznych.
Nie uzywa¢ w przypadku stwierdzenia przecigcia lub innych usterek. 2. Caty system powinien by¢ natychmiast wycofany z obiegu, jesli jego
bezpieczeristwo jest watpliwe lub jesli postuzyt juz do zatrzymania upadku. Sprzetu nie nalezy wigcej uzytkowac chyba, ze osoba kompetentna zezwoli na
pismie jego ponowne stosowanie.
ZGODNOSC: Uprzaz do ochrony przed upadkiem jest jedynym sprzetem stuzgcym do zabezpieczenia ciata, ktéry wolno uzywaé z systemem
powstrzymywania spadania i ktéry powinien by¢ stosowany z systemem takim jak absorbery energii EN 355, ARA EN 360. Sprzet nie powinien by¢
stosowany do zatrzymywania upadku. Moze by¢ konieczne uzupetnienie systeméw do pracy w podparciu lub stabilizacji przez zbiorowe $rodki ochrony
przed upadkiem z wysokosci (np. siatki ochronne) lub indywidualne (system powstrzymywania spadania).
PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Aby zapobiec uszkodzeniom, pamieta¢ o uzywaniu podczas transportu opakowania producenta. Jesli sprzet nie jest
uzywany, nalezy go przechowywaé¢ w dobrze wietrzonym pomieszczeniu i unika¢ ekstremalnych temperatur. Nie ktas¢ na sprzet nigdy ciezkich
przedmiotéw. Jesli to mozliwe unika¢ wielokrotnego zginania sprzetu i zapewnié przechowywanie w pionowej pozycji wiszacej. Jesli produkt jest wilgotny,
przed odtozeniem na miejsce, doktadnie go wysuszyc.
CZYSZCZENIE: W przypadku niewielkiego zabrudzenia, przetrze¢ sprzet bawetniang szmatkq badz migkka szczotka. Nie uzywaé materiatéw $ciernych. Aby
usunaé mocne zabrudzenia, zanurzy¢ sprzet w wodzie o temperaturze migdzy 30° a 40°C z naturalnym detergentem (pH7). Woda do mycia nie powinna
przekracza¢ temperatury 40°C. Nie stosowac detergentéw kwasnych ani zasadowych. Pozostawi¢ do naturalnego wyschnigcia z dala od Zrédet ognia czy
ciepta. NAPRAWA: w przypadku uszkodzenia produktu, nie zapewni on najlepszego poziomu ochrony i nalezy go jak najszybciej wymieni¢. Nigdy nie
wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia. Naprawa, rozbudowa i modyfikacje sg zabronione. Czgsci zamienne sa zbedne.
OKRES UZYTKOWANIA: Okres eksploatacji urzadzenia wynosi maksymalnie 10 lat od daty produkcji, lecz przed jego uzyciem nalezy przeprowadzi¢
kontrole poprzedzajaca eksploatacje; konieczne jest takze przeprowadzanie kontroli przez osobe o wtasciwych kompetencjach co najmniej raz w roku.
Okres eksploatacji produktu zalezy zasadniczo od jego warunkéw uzytkowania.
MARCATURA: vedere schema S1
1 - Logo producenta

5- Nr jednostki notyfikowanej kontrolujgcej produkcje 9- Nr seryjny

2 - Numer produktu 6- Nr normy 10- Patrz instrukcja
3 - Rozmiar 7- Miesiac i rok produkcji 11- Budowa produktu
4 - Logo CE 8- Nr serii 12- Adres producenta

KONTROLA: Regularne badania okresowe sa konieczne ze wzgledu na fakt, ze bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od utrzymania sprawnosci i odpornosci
sprzetu. Nalezy obowigzkowo przeprowadza¢ okresowe przeglady co najmniej raz na dwanascie miesiecy. Badania okresowe powinny by¢
przeprowadzane tylko przez jedng kompetentng osobe z scistym uwzglednieniem wytycznych dotyczacych tych badan, sporzadzonych przez producenta.
Wyniki powinny zosta¢ wpisane w tabelke znajdujaca sie nizej. W przypadku zaobserwowania brakéw, nalezy niezwtocznie wymienié sprzet na nowy.
Podczas badania nalezy skontrolowac czytelnos¢ oznaczeri produktu. Jeéli te s3 nieczytelne, nalezy sprzet usuna¢ jako wybrakowany.

IDENTYFIKACJA ORAZ REJESTR PRZEGLADOW: Dla kazd | kazd y nalezy koniecznie wypetnic¢ karte identyfikacyjng zawierajaca
ponizsze informacje, jak pokazano w tabeli T1:

1. Typ 5. Data produkgji A. Historia okresowych przeglagdéw
2. Producent 6. Data zakupu B. Data
3. Numer partii 7. Data pierwszego uzycia  C. Uwagi
4. Numer seryjny 8. Imie i nazwisko uzytkownika.

E. Podpis
F. Data nastepnego przegladu

D. Imieg i nazwisko osoby wykonujacej przeglad

Producent: zob.* / Jednostka notyfikowana: zob.** / Jednostka notyfikowana do celéw kontroli produkcji: zob.*** / Dokument zgodnosci UE: zob. ****

Dla bezpieczeristwa uzytkownika istotne jest, by niniejsza karta zostata sporzadzona w jezyku urzedowym kraju. Jesli tak nie jest, prosimy o kontakt z

WORLDWIDE EURO PROTECTION.



INFORMACE PRO UZIVATELE — PRED POUZITIM VYROBKU SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD
Tento pFipeviiovaci pracovni pas byl zkonstruovan pro minimalizovaéni rizik a/nebo pro poskytnuti vét$i ochrany proti nebezpeéi padu z vysky.
Je v3ak dileZité mit na paméti, Ze Zadny artikl EPl nem(zZe poskytnout Gplnou ochranu a Ze musi byt vidy pouZivan soucasné s patfiénou

opatrnosti pfi vykonavani rizikovych innosti. Jedinou oporou trupu, kterou Ize v systému ochrany osob proti padu pouZit, je celotélovy postroj. Pfed
pouZitim vyrobku a b&hem néj je dileZité zvaZit zéchranny plan pro zajidténi optimalnich bezpe&nych podminek. Pfed pouZitim zkontrolujte, zda je pod
nohama uZivatele dostatek volného prostoru, aby se zabranilo ndrazu na zem v pfipadé padu. Kromé toho se ujistéte, ze mezi uZivatelem a zemi neni
prekazka, aby nedoslo ke kolizi v pfipadé padu.
TECHNICKE PARAMETRY A ROZSAH POUZITI: pas je schvaleno podle EN 358:2018.
OMEZENI: 1) Pfipeviiovaci pracovni pés je vlastnictvim jediného uZivatele. UZivatel musi byt zdravotné zpGsobily a musi byt schopen zajistit svoji vlastni
bezpeénost a zvlddat nebezpeéné situace, musi byt odpovédny, musi mit absolvovédno vhodné bezpecnostni Skoleni a musi se nachdzet pod bezprostiedni
zodpovédnosti odpovédného nadfizeného. 2) Je odpovédnosti uZivatele chranit vyrobek proti mechanickému nebezpeci, jakym jsou ostré hrany, naradi,
jakoz i proti dlouhodobému vystaveni slunci, proti degradaci UV, a to vidy béhem pouZivani, pfepravé a skladovani vyrobku. 3) Nesmi se pouZivat ve
vysoce kyselém nebo zasaditém prostfedi. Vlivem klimatickych podminek mizZe dojit k pfedéasnému opotfebeni (slunedni svétlo, zima, vlhkost). 4) Tento
pFipeviiovaci pracovni pas neni moZné pouZivat pro zastaveni padl. Je uréen pouze k pfipevnéni pfi praci. 5) Sila odporu kotevnich Gchytd musi byt vy3si
nez 12 kN a kotevni Gchyt musi byt umistén nad hlavou uZivatele. Kotevni ichyt musi byt v souladu s EN 795:2012 erfiillen. 6) Pro bezpecnost uZivatele je
rozhodujici, aby zafizeni nebo bod kotveni byl vidy spravné umistén a aby préce byla provadéna zplsobem, pfi kterém je riziko padu a jeho vy3ka snizena
na minimum. Pfed kazdym pouZitim ovéfte, zda na pracovisti v potfebném volném prostoru pod uZivatelem nehrozi v pfipadé padu kolize s podlahou, ze
se v ném nenachazeji Zzddné prekazky, a to ani na draze pfipadného padu. 7) Systém kotveni se musi nachazet v drovni téla nebo nad ni. Popruh musi byt
neustale napnuty a volné premisténi musi byt omezeno maximalné na 0,5 m.
POUZITI: PFipeviiovaci pracovni pas je konstruovan jako jednoducha politafovana opérka, je vybaven dvéma postrannimi krouzky ve tvaru D a je uréen
pro poutziti jako poutaci prvek pro pfipevnéni pfi praci. Pohodlnad zadovd opérka poskytuje vynikajici ergonomickou oporu pro zida. Pas je tvofen
z polyesterového femene (Sitka 44 mm), ktery je pfipevnén tak, aby mohl volné klouzat po zadové opérce, coz €ini z pasu produkt vhodny pro osoby viech
velikosti. Zddovd opérka je na femeni opatiena smyckami, které umoZiuji pfipevnit nastroje a pouzdro s nastroji opatfené okem. (Viz Fig 1)
UMISTENI: Etapa 1: Pro bezvadné poufiti pfipeviiovaciho pracovniho pasu nechte zatazenim sklouznout femen do polohy, kdy se spona nachazi uprostied
bficha. (viz Fig 2 se dvéma Sipkami, které ilustruji, jak musi byt pfidrZovaci femen zatazen, aby se dosahlo spravného umisténi zddové opérky vzhledem
k velikosti uZivatele.). Etapa 2: Pfipeviiovaci pracovni pas nasadte kolem téla tak, aby zddova opérka byla pohodIné usazena na zadech a krouzky ve tvaru
D se nachazely na bocich takovym zplsobem, jak je znazornéno ve Fig 3. Etapa 3: Zapnéte automatickou smy¢ku (sponu) tak, jak je znazornéno ve Fig 4.
Etapa 4: Utahnéte femen k télu zataZenim za volny konec, dokud nepfilehne k télu. Postupujte tak, aby nedoslo k omezeni volného pohybu. (viz Fig 5).
Etapa 5: PouZijte vhodny nastavitelny pfipeviiovaci popruh a pfipojte jej ke krouzkiim ve tvaru D na bocich pomoci karabinek nebo spojek za souasného
obtoceni pracovniho pripeviiovaciho popruhu kolem svislého drzéku (nejlépe valcovitého tvaru), viz Fig 6.
VSEOBECNE POKYNY:
1. Vystroj vidy pfed pouZitim prohlédnéte, aby byly objeveny veskeré pfipadné praskliny na femenech nebo lanech, na $iti a krouZcich ve tvaru D.
NepouZivejte v pfipadé prasklin nebo poskozeni. 2. Cely systém musi byt neprodlené stazen z obéhu, pokud je jeho bezpecnost zpochybnéna nebo pokud
jiz byl poutzit k zachyceni padu. Je nutné, aby nebyl déle pouzivan, dokud nebude jeho dalsi pouZiti pisemné povoleno opravnénou osobou.
KOMPATIBILITA: Jedinym zafizenim pro zadrZeni téla, které je dovoleno pouZit v systému ochrany proti padu, jsou ksiry proti padu, které museji byt
pouZity spolecné se systémem, jakym je napt. tlumi¢ energie EN355, ARA EN360. Vystroj nesmi byt pouZita pro zachyceni padu, k tomu Ucelu je nutné ji
doplnit o pfidrZovaci pracovni systémy nebo o zadrzovaci systém spolecné s ochrannymi prostfedky proti padu z vysky bud kolektivniho typu (napfiklad
bezpeénostni sité), nebo individualniho typu (zachytné systémy proti pddu ve shodé s EN363).
SKLADOVANI A PREPRAVA: Ovéite, zda je béhem prepravy pouZito obalu vyrobce, aby se predeslo poskozeni. Pokud jej nepouzivate, skladujte vyrobek
na dobfe vétraném misté, chrarite jej pfed plsobenim extrémnich teplot. Na vyrobek neodklddejte zddné tézké predméty. Je-li to mozné, opakované
vyrobek nepiehybejte a skladujte jej nejlépe zavéseny ve svislé poloze. JestliZe je vyrobek vlhky, nechte jej pfed uklizenim fadné vyschnout.
CISTENI: V pripadé mirného znetiiténi otiete vyrobek bavinénou utérkou nebo mékkym kartacem. NepouZivejte abrazivni material. Intenzivni &isténi
provedete ponofenim vyrobku do vody o teploté mezi 30 a 40 °C s obsahem neutrédlniho detergentu (pH 7). Teplota prani nesmi prekrocit 40 °C.
NepouZivejte alkalické nebo kyselé detergenty. Nechte vyrobek pfirozené uschnout, udrzujte ve vzdalenosti od otevieného ohné nebo zdroju tepla.
OPRAVY: Pokud je vyrobek poskozen, neposkytuje dostate¢nou ochranu, a proto by mél byt neprodlené vyménén. Nikdy nepouZivejte poskozeny
vyrobek. Opravy, pfidavna zafizeni a modifikace nejsou povoleny. Ndhradni dily nejsou k dispozici.
ZIVOTNOST: Zivotnost zafizeni je maximalné 10 let od data vyroby, aviak pfed pouZitim musi byt provedena kontrola a nejméné jednou roéné musi byt
kompetentni osobou provedena inspekce. Zivotnost vyrobku zdsadné zavisi na podminkach jeho pouzivani.
ZNACEN: Viz schéma S1
1: Logo vyrobce 5: C. notifikované osoby pro fizeni vyroby
2: Typ vyrobku 6: Cislo normy
3: Velikost 7: Mésic a rok vyroby 11: SloZeni vyrobku
4: Oznaceni CE 8: Cislo 3arze 12: Adresa vyrobce
INSPEKCE: Pravidelné prohlidky jsou vyZadovany z toho dlvodu, Ze bezpeénost uZivatele je spojena se zachovénim Gcinnosti a odolnosti vystroje. Alespof
jednou za dvanact mésicl je nutné provadét pravidelnou kontrolu. Pravidelné prohlidky smi byt provadény pouze zpusobilou osobou a za pfisného
dodrZeni postupu pfedepsaného vyrobcem. Zjisténi musi byt zaznamendna do nize uvedené tabulky. V pfipadé zjisténi poSkozeni musi byt vyrobek
neprodlené vyménén. Béhem prohlidky musi byt kontrolovédna éitelnost oznaceni vyrobku. Pokud jiZ neni Citelné, vystroj je tfeba zlikvidovat.

9: Sériové Cislo
10: Viz ndvod

IDENTIFIKACE A ZAZNAM O KONTROLE: Je zasadni, abyste méli ulozené identifikaéni kartiky pro jednotlivé prvky nebo systémy, které obsahuiji
nasledujici informace zobrazené na T1:

1. Typ 5. Datum vyroby A. Historie pravidelnych zkou3ek E. Podpis

2. Vyrobce 6. Datum zakoupeni B. Datum F. Datum dal3i kontroly
3. Cislo 3arze 7. Datum prvniho pouZziti C. Poznamky

4. Sériové Cislo 8. Jméno uzivatele D. Jméno kontrolora

Vyrobce: viz * / Notifikovany subjekt: viz** / Notifikovany subjekt pro fizeni vyroby: viz*** / Dokument o shodé podle EU: viz ****

V zdjmu bezpeénosti uZivatele je velice dilefité, aby byl tento list napsén v ufednim jazyce dané zemé&. Pokud tomu tak neni, obratte se prosim na
spoleénost WORLDWIDE EURO PROTECTION.

m STITOK S INFORMACIAMI PRE POUZIVATELA - PRED POUZITIM SI STAROSTLIVO PRECITAITE:

Tento bezpe&nostny opasok bol vyvinuty tak, aby zabrénil moZnym rizikém a/alebo zaruéil va&siu ochranu v pripade padu z vysky. Musime vés
vdak upozornit, Ze Ziadny z vyrobkov d‘EPI (ochranné pomécky pre jednotlivcov) neméze poskytnut stopercentnd ochranu a pri vykone rizikovych prac si
vyZaduje opatrné zaobchédzanie. Jedind podpora tela, ktora sa moZe pouZivat so systémom ochranu proti padu z vysky je celotelovy bezpeénostny
postroj. Na zabezpecenie optimalnych bezpecnostnych podmienok majte pred a pocas pouZivania vyrobku na zreteli bezpecnostny plan. Pred pouZitim
skontrolujte, ¢i mate pod sebou dostatok volného miesta, aby sa prediSlo narazu na zem pri pade. Okrem toho zaistite, Ze medzi vami a zemou nie je
Ziadna prekézka, do ktorej by ste mohli pri pade narazit.

VYKON A LIMITY POUZITIA: bezpeénostny opasok je certifikované podla normy EN 358:2018.

LIMITY: 1) bezpeénostny opasok je vyluénym vlastnictvom pouZivatela. PouZivatel musi byt zdravotne spdsobily, kompetentny a schopny zaistit svoju
bezpeénost v urgentnych pripadoch. Pred manipuldciou s istiacim pasom musi prejst bezpe¢nostnym 3kolenim a jeho nadriadeny zaf nesie zodpovednost.
2) PouZivatel je zodpovedny za ochranu vyrobku pred mechanickym poskodenim, pred ostrymi hranami a ndstrojmi, pred priliSnou expoziciou na slnku,
poskodenim UV luémi a to ako pogas manipulécie s vyrobkom, tak aj pri jeho transporte ¢i uskladneni. 3) Zariadenie by sa nemalo pouZivat vo velmi
kyslom alebo zasaditom prostredi. Klimatické podmienky (sInko, zima, vlhkost) méZu spdsobit predEasné starnutie zariadenia. 4) NepouZivat
bezpeénostny opasok ako ochranu proti padom. Bezpecnostny opasok sluZi vyluéne na udrzanie pracovnej pozicie. 5) TImiaca sila kotviaceho bodu musi
byt va&3ia ako 12 kN a kotviaci bod musi byt umiestneny nad hlavou uZivatela. Kotviaci bod musi byt v sulade EN 795 :2012. 6) Pre bezpe&nost pouZivatela
je prvoradé, aby bol kotviaci bod alebo systém vidy spravne nastaveny a aby sa pri vykondvani prace predchadzalo riziku padu, ako aj vyske. Pred zacatim
prace overte, &i je pod pouZivatefom systému na udrZanie pracovnej pozicie pozadovany volny priestor. Zéroven je potrebné odstranit prekazky, na ktoré
by pouZivatel mohol pri pade narazit. 7) Kotviaci systém sa musi nachadzat na urovni pasu alebo nad jeho Uroviiou. Lano na udrZiavanie pozicie musi
zostat napnuté a volny pohyb je limitovany vzdialenostou 0,5 m maximalne.

POUZIVANIE: bezpeénostny opasok na udrziavanie pracovne] pozicie pozostava z jednoduchej vystuzenej podpery vybavenej dvoma postrannymi D-
kruzky, ktoré sltZia ako tchytné prvky pre udrzanie pracovnej pozicie. PohodIna chrbtova vystuz poskytuje chrbtu vybornt ergonomickd podporu. Opasok
pozostdva zo 44 mm Sirokého polyesterového, polohovatelného pdsu, popruhu, vdaka ¢omu je vyrobok vhodny pre pouZivatelov s akoukolvek
konfek&nou velkostou. Chrbtovéa podpera rovnako pozostéva z remefiovych praciek umoZfiujucich pripevnenie naradia a z oka, ktoré slizi ako podpera pre
tasku s ndradim (Fig 1).

ZAVEDENIE: Etapa 1: Ak ma byt opasok na udrZiavanie pracovnej pozicie nasadeny spravne, je potrebné utahovat ho z oboch stran dovtedy, kym sa
uzaver nebude nachddzat v strede pasu (pozriet Fig 2- obidve 3ipky naznaduju, ako opasok musi byt utahovany. Len tak docielime sprivne nastavenie
podpory chrbta, ktoré bude zohladfovat vy3ku pouZivatela.). Etapa 2: Nasadte si opasok na udrZiavanie pracovnej pozicie, spravne a pohodine si nastavte
podporu pre vas chrbat ako aj bo¢né D-krizky tak, ako to vidite na Fig 3. Etapa 3: Uzavrite automaticky pracku tak, ako to naznacuje Fig 4.

Etape 4: Nastavit opasok utahovanim volnej strany dovtedy, kym nebude pevne obopinat telo, pri¢om ho viak nebude obmedzovat v pohybe. (Fig 5)
Etapa 5: PouZit volne nastavitelné lano a pripevnit ho ku bo¢nym D-krizkom za pomoci karabiniek alebo konektorov .UdrZiavacie pracovné lano navinat
na vertikalny drziak (najlepsie valcovitého typu). Fig 6.

VSEOBECNE POKYNY: 1. Opasok pozorne prekontrolovat, véimat si pripadnych trhlin na lanach a remerioch ako aj kvalitu stehu &i D-krtzky. Nepouzivat v
pripade trhlin ¢i iného zisteného po3kodenia. 2. KaZdy systém na udrZiavanie pracovne pozicie musi byt vyradeny ihned vtedy, ak je jeho bezpeénost
neista alebo v pripade, ak uZ slGZil na zachytenie padu. Neodporuga sa pouZivat skdr nez kompetentnd osoba neda pisomny suhlas k jeho opatovnému
pouZivaniu.

KOMPATIBILITA: Bezpenostny opasok na zachytdvanie padu je jedinym nastrojom ochrany tela pred pddom a musi byt pouzivany spolu s timiémi pddu
ako je napriklad absorbér energie EN355, ARA EN 360. Opasok nesmie byt pouZivany na zachytavanie padov. Takyto druh systému na udrZziavanie
pracovnej pozicie si mdZe Ziadat dal3ie protipadové zabezpeéenie. MdZe to byt nielen zariadenie na hromadné zachytavanie padov (pre pripad uvadzame
siet), ale aj istiaci protipadovy systém, zodpovedajlici norme EN363).

USKLADNENIE A PREVOZ: Zaistite, aby sa pocas prepravy pouZivalo balenie vyrobcu, aby ste predisli poskodeniu. Pokial vyrobok nepouzivate, skladujte ho
na dobre odvetranom mieste, mimo dosahu extrémnych teplét. Na vyrobok nikdy nekladte tazké veci. Pokial je to mozné, vyhybajte sa opakovanému
skladaniu a skladujte ho skér vo vertikalnej polohe. Ak je vyrobok vihky, je potrebné ho vysusit eSte pred odloZenim.

CISTENIE: V pripade mensieho za$pinenia vyrobok pretriet nasucho bavinenou handrou alebo jemnou kefou. Nepouzivat abrazivny material. Pre
intenzivnejsie &istenie je vyrobok potrebné ponorit do vody s teplotou od 30 do 40 °C, pri¢om &istiaci prostriedok musi mat neutralne Ph (7). Pri Cisteni
nemodZe teplota presiahnut 40 °C. NepouZzivat kyslé alebo zésadité Cistiace prostriedky. Susit prirodzene, daleko od akéhokolvek zdroja tepla a ohfia.
OPRAVY: Ak sa vyrobok poskodi, neposkytuje optimalnu uroveri ochrany a preto musi byt ihned vymeneny. Nikdy nepouZivajte poskodeny vyrobok.
Opravy, dodatky a Upravy nie su povolené. K dispozicii nie st Ziadne nahradné ¢asti.

ZIVOTNOST: Zivotnost vybavenia je najviac 10 rokov od datumu vyroby, no pred pouZitim je potrebné ho skontrolovat a minimalne raz roéne vykonat
kontrolu opravnenou osobou. Zivotnost vyrobku v zésade zavisi na podmienkach jeho pouzivania.

OZNACENIA: Vid schému S1:
1 - Logo vyrobcu

5- €. oboznameného organu pre kontrolu vyroby 9- Sériové ¢
2 - Referencie vyrobku 6- C. normy 10- Vid navod na pouZzitie
3 - Velkost 7- Mesiac a rok vyroby 11- Skladba vyrobku
4 - Oznacenie CE 8- Cislo 3arze 12- Adresa vyrobcu
INSPEKCIA: Vzhladom na to, e bezpeénost pouzivatela zavisi od Géinnosti a odolnosti zariadenia, potrebné st pravidelne sa opakujtce kontroly. Najmenej
raz za dvanast mesiacov je povinné vykondavat pravidelnt kontrolu. Pravidelné kontroly méze vykonat len kompetentnd osoba a to prisne re3pektujuc
kontrolné postupy vyrobcu. Vietky pripomienky a postrehy musia byt zaznamenané v nizie uvedenej tabulke. V pripade zistenia akéhokolvek po3kodenia
musi byt vyrobok ihned nahradeny. Pri kontrole sa overuije taktie? ¢itatelnost oznacenia vyrobku. V pripade negitatelného popisu je vyrobok vyradeny.
ZAZNAM O IDENTIFIKACII A KONTROLE: Je nevyhnutné uschovat si identifikaéni kartu pre kaidy prvok alebo kaidy systém, ktory obsahuje tieto
informacie uvedené na T1:

1. Typ 5. Datum vyroby A. Histdria pravidelnych prehliadok E. Podpis
2. Vyrobca 6. Datum nakupu B. Datum F. Datum dalsej kontroly
3. Cislo 3arze 7. Datum prvého pouzitia  C. Pozndmky

4. Sériové Cislo 8. Meno pouZivatela D. Meno kontroléra

Vyrobca: vid * / Notifikovany organ: vid ** / Notifikovany orgén na kontrolu vyroby: vid*** / Dokument o zhode ES: vid ****

Pre bezpeénost poufivatela je délefité, aby bol tento dokument napisany v dradnom jazyku krajiny. Ak to tak nie je, prosim kontaktujte WORLDWIDE
EUROP ROTECTION.



PRIJE UPORABE PROIZVODA PAZLIIVO PROCITAITE OVE UPUTE:

Ovaj pojas za pozicioniranje na radu dizajniran je tako da umanji opasnosti i/ili pruzi bolju zastitu od opasnosti od pada s visine.
Medutim, vazno je znati da niti jedan predmet koji pripada osobnoj zastitnoj opremi ne moze pruZiti punu zastitu, te da se prilikom rizi¢ne aktivnosti mora
uvijek oprezno koristiti. Uprtac je jedini element koji se moze koristiti u sustavu za zaustavljanje pada.
Kako bi bila pouzdana, sidrisna tocka mora biti u skladu s odredbama standarda EN795. Prije i za vrijeme koriStenja proizvoda, vazno je uzeti u obzir plan
spasavanja koji treba provoditi u optimalnim sigurnosnim uvjetima. Prije uporabe, osigurajte minimalni razmak ispod stopala korisnika, kako bi se u
slucaju pada izbjeglo udaranje od tlo. Nadalje, pobrinite se da nema prepreka izmedu korisnika i tla kako u slu¢aju pada ne bi doslo do udaranja o
prepreku.
1ZVEDBA | OGRANICENJA: Oprema je u skladu s EN 358:2018.
OGRANICENJA: 1) Oprema mora biti osobno vlasnistvo svojih korisnika. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban brinuti se o vlastitoj sigurnosti i hitnim
situacijama, mora biti strucan, s odgovaraju¢om obukom ili mora biti pod izravhom odgovornos$¢u struénog supervizora. Oprema se ne smije koristiti izvan
svojih granica, te se mora koristiti samo u normalnim uvjetima.
2) Korisnik mora zastititi svoj proizvod od svih mehanickih opasnosti poput ostrih rubova, alata, izlaganja suncevoj svjetlosti ili ultraljubi¢astom zracenju
tijekom upotrebe, prijevoza i skladiStenja.
3) Oprema se ne bi trebala koristiti u vrlo kiselom ili luznatom okolisu. Klimatski uvjeti (sunce, hladnoca, vlaga) mogu skratiti vijek trajanja proizvoda.
4) Ne koristite ovaj radni pojas za zaustavljanje pada. Koristi se samo za pozicioniranje na radu. 5) Sila otpora sidrene tocke mora biti ve¢a od 12 kN i mora
biti smjestena iznad glave korisnika. Tocka ucvrs¢enja mora biti u skladu s EN795:2012.
6) Za sigurnost sustava za zaustavljanje pada je vazno da su oprema za sidrenje ili sidrena tocka uvijek to¢no pozicionirani, te da se posao obavlja tako da
se opasnost od pada i visina pada svode na minimum.
7) Sustav za sidrenje mora biti u razini struka ili viSe. Povezna uzad mora biti napeta, a slobodno kretanje ograni¢eno na 0,5 m.
UPORABA: Pojas za pozicioniranje na radu je jednostavan podstavljeni potporni pojas s dva bo¢na D-prstena (kovana) koji se koriste kao pricvrsni element
za pozicioniranje na radu.
Udobna potpora za leda ima izvrstan ergonomski ucinak. Pojas na struku izraden od poliesterske trake (Sirina 44 mm) pri¢vrséen je na takav nacin da se
slobodno moze kliziti po potpori za leda, ¢ime se pojas prilagodava svim veli¢inama. Potpora za leda takoder je opremljena om¢ama za drzanje alata i
prstenima za vrece s alatima (vidi Sliku 1).
KAKO NOSITI:
1. korak: Da biste postigli savrSeno prianjanje pojasa, povucite ga oko struka tako da padobranska kopca lezi na sredini vaseg trbuha (vidi sl. 2: dvije
strelice duz kojih se pojas mozZe povudi iz jastucica te se prilagoditi korisniku).
2. korak: Postavite pojas za pozicioniranje na radu oko struka s jastu¢iéem na straznjoj strani i D-prstenima s obje strane, kao $to je prikazano na slici 3.
3. korak: Zatvorite kop¢u padobrana kao $to je prikazano na slici 4.
4. korak: Zategnite pojas na struku povlacenjem slobodnog kraja pojasa sve dok on ¢vrsto ne prilegne tijelu bez ometanja slobodnog pokreta kao sto je
prikazano na slici 5.
5. korak: Upotrijebite odgovarajucu poveznu uzad i pricvrstite na dva boc¢na D-prstena kukama ili konektorima dok je spajate na vertikalnu (po moguénosti
cilindri¢nu) potporu, kao Sto je prikazano na slici 6.
OPCE UPUTE:
1. Prije uporabe uvijek provjerite da li je oprema ostecena.
2. U sluéaju nedoumica vezanih uz proizvod ili ako je oprema koristena za zaustavljanje pada, odmah zamijenite proizvod i povucite ga iz uporabe.
SUKLADNOST: Sigurnosni pojas za zaustavljanje pada je jedina oprema koja se smije koristiti u sustavu zaustavljanja pada i mora se koristiti sa sustavom
zaustavljanja pada koji sadrzava element za upijanje energije u skladu s EN355 ili EN360. Oprema se ne smije koristiti za zaustavljanje od pada, a moZze biti
potrebno upotpuniti sustav pozicioniranja na radu kolektivnim (na primjer sigurnosnom mrezom) ili osobnim sustavima zastite od pada u skladu s EN363.
SKLADISTENJE | TRANSPORT: Osigurajte da se ambalaza proizvodaca koristi tijekom prijevoza radi sprie¢avanja ostecenja. Kada nije u uporabi, spremite
opremu u dobro prozracen prostor dalje od ekstremnih temperatura, luznate i kisele okoline. Ako se proizvod smoci, ostavite ga da se u potpunosti osusi
prije spremanja. Nemojte stavljati teSke predmete na uZe. Ako je moguce, pokusajte izbjeci presavijanje i pokusajte spremiti opremu u okomitom
poloZaju.
CISCENJE: U slucaju manjeg zaprljanja, otistite uze pamuénom krpom ili mekom cetkom. Ne koristite abrazivne materijale. Nemojte koristiti kiseline ili
luZnate deterdZente. Za intenzivno ¢i$¢enje, umodite uze u vodu temperature izmedu 30°C i 40°C i Cistite neutralnim sredstvom (pH = 7).
POPRAVAK: ako se proizvod osteti, nece pruZiti optimalnu razinu zastite, i stoga se treba odmah zamijeniti. Nikada nemojte koristiti oSteceni proizvod.
Popravak, dodavanje i izmjene nisu dopusteni. Rezervni dijelovi nisu dostupni.
VUEK TRAJANJA: u prosjeku, vijek trajanja opreme moze biti 10 godine, ali se prije svake uporabe mora obaviti opéi pregled. Vijek trajanja proizvoda u
osnovi ovisi 0 uvjetima uporabe.
OZNAKE: Vidi shemu S1
1 - Logotip proizvodaca
2 - referentni broj proizvoda
3 - Veli¢ina 7- mjesec i godina proizvodnje 11- Sastav proizvoda
4 - CE Logotip 8- Broj partije 12 — adresa proizvodaca
INSPEKCUA: Periodicki pregled se mora obaviti s obzirom da sigurnost korisnika ovisi o izvedbi i otpornosti opreme. Preporuca se obavljanje periodickih
pregleda barem jednom u svakih dvanaest mjeseci. Periodicki pregled mora biti obavljen od strane odgovorne osobe i uz strogo pridrZavanje uputa
dobavljaca. U slucaju da se uoce odredeni nedostaci, oprema se mora odmah zamijeniti. Tijekom periodic¢kog pregleda se moraju kontrolirati oznake. Ako
nisu Citljive, oprema se mora ukloniti i zamijeniti.
IDENTIFIKACIJA | ZAPIS O PREGLEDU: Kljucno je voditi identifikacijsku karticu za svaki element ili svaki sustav koja sadrzava sljedece informacije kao
§to je prikazano na T1:

5- broj prijavljenog tijela za provjeru proizvodnje
6- Broj standarda

9- Serijski broj
10-Pogledajte upute

1. Tip 6. Datum kupnje C. Komentari
2. Proizvodac 7. Datum prve upotrebe D. Ime kontrolora
3. Broj partije 8. Ime korisnika E. Potpis

4. Serijski broj
5. Datum proizvodnje

A. Povijest redovitih provjera
B. Datum

F. Datum sljedece provjere

Proizvodac: vidi * / Tijelo za ocjenu sukladnosti: vidi ** / Tijelo za nadzor proizvodnje: vidi *** / EU dokument o sukladnosti: vidi ****
Za sigurnost korisnika je vaino da ove upute budu napisane na sluzbenom jeziku njegove/njene zemlje. Ako nisu, molimo obratite se WORLDWIDE

EURO PROTECTION-u.

LIST UPORABNISKIH INFORMACI) — POZORNO PREBERITE TA LIST PRED UPORABO IZDELKA:

Ta varovalni delovni pas je namenjen zmanjsanju nevarnosti poskodb in/ali zagotavljanju veje zas¢ite pred navarnostjo padcev z vidine.
Potrebno pa je opozoriti, da noben izdelek EPI ne mora zagotavljati popolne zascite, ter da je potrebno med opravljanjem nevarnega dela z vsemi izdelki
vedno ravnati previdno. Varovalni pas za preprefevanje padca_je edini element, ki ga lahko uporabite v sistemu zascite pred padcem. Pred in med
uporabo izdelka je pomembno, da razmislite o reSevalnem naértu za zagotovitev optimalnih varnih pogojev. Pred uporabo zagotovite, da je pod nogami
uporabnika dovolj prostora, da se v primeru padca ne bi udaril ob tla. Poleg tega zagotovite, da med uporabnikom in tlemi ni ovir, da bi se izognili tréenju
v primeru padca.
1ZVEDBA IN OMEJITVE UPORABE: Pas je certificirana v skladu z EN 358:2018.
OMEJITVE: 1) Varovalni delovni pas je v lasti uporabnika samega. Uporabnik mora biti z zdravstvenega vidika sposoben zagotoviti svojo varnost v primerih
nesrece, usposobljen in primerno izobrazen za delo, ki ga izvaja, ali pod neposrednim nadzorom usposobljene nadrejene osebe.
2) Uporabnik je sam odgovoren za varstvo proizvoda pred mehanskimi poskodbami, ki jih lahko povzrocijo ostri robovi, orodja, dolgotrajna izpostavljenost
soncu, razpadanje zaradi UV Zarkov med uporabo, transportom in skladis¢enjem izdelka. 3) Izdelek se ne sme uporabljati v zelo kislem ali bazicnem okolju.
Prezgodnje staranje se pojavi zaradi klimatskih pogojev (sonce, mraz, vlaga). 4) Varovalnega delovnega pasu ne uporabljajte za zaustavitev padca.
Namenjen je le varovanju na delovnem mestu. 5) Sila upora sidrne to¢ke mora biti viSja od 12 kN in sidrna tocka mora biti nad glavo uporabnika. Sidrna
tocka mora biti v skladu z EN 795:2012. 6) Pravilno names¢ena povezovalna tocka je prvotnega pomena za varnost uporabnika in da bo delo izvedeno z
minimalnimi moznostmi padca in visine padca. Da preprecite padec na tla in prisotnost moznih ovir, v katere bi pri padcu z viSine tr¢il uporabnik opreme,
pred vsako moZno uporabo preverite delovni prostor pod uporabnikom in pot padca. 7) Povezovalna to¢ka mora biti namesc¢ena v visini pasu ali nad
pasom. Varnostna vrv mora biti napeta in prosto gibanje omejeno na najve¢ 0,5 m.
UPORABA: Varovalni delovni pas je sestavljen iz enega samega prikljucka, ki je obloZen in opremljen z dvema D obro¢ema, ki sluZita kot priklopna
elementa za zagotavljanje varnosti pri delu. Udobna podpora za hrbet zagotavlja odli¢no ergonomsko oblikovano podporo hrbta. Pas lahko uporabljajo
osebe razli¢nih velikosti, saj je sestavljen iz jermena iz poliestra (Sirina 44 mm) pritrjenega tako, da prosto drsi po podpori za hrbet. Na podpori za hrbet so
prisite tudi zanke za pritrditev orodja in zaponka za torbico z orodjem. (Glejte Fig 1)
NAMESTITEV: 1. korak: Za ustrezno uporabo varovalnega delovnega pasu, pas povlecite v stran tako, da bo zaponka na sredini trebusnega predela (glejte
Fig 2, kjer je s pus¢icami nakazano, da je potrebno varovalni pas zategniti dokler podpora za hrbet ni names¢ena tako, da ustreza velikosti uporabnika.)
2. korak: Varovalni delovni pas skupaj z udobno podporo za hrbet namestite okrog pasu, D obroce pa na straneh, kot je prikazano na spodnji Fig. 3.
3. korak: Zaprite avtomatsko zaponko (sponka), kot je prikazano na Fig 4.
4. korak: Pas za okrog pasu si zategnite s potegom na nepripeti strani tako, da ne ovira gibanja. (gl. Fig 5)
5. korak: Uporabite primerno nastavljivo varovalno vrv, ki jo s karabini ali povezovalci priklopite na stranska D obroca tako, da varovalno vrv naveZete na
navpi¢no podporo (priporocena je podpra v obliki cilindra). Glejte Fig 6.
SPLOSNA NAVODILA: 1. Da bi se prepricali o morebitnih raztrganinah jermenov, vrvi, $ivov, ali poskodb na D obrotih pred uporabo opremo obvezno
preglejte. V primeru raztrganin ali drugih poskodb opreme ne uporabljajte. 2. Ce dvomite v varnost opreme ali ¢e je oprema e obvarovala padec z visine,
jo nemudoma odstranite iz uporabe. Primerno je, da se pred uporabo tak$ne opreme posvetujete z izvedencem in jo uporabite le, ko vam ta izda pisno
potrdilo o varni ponovni uporabi.
ZDRUZUIVOST: Varovalni pas za preprecevanje padca EN361 je edini sistem za prijem telesa, ki je dovoljen za uporabo v sistemu za zaustavitev padca, in
ga je potrebno uporabiti v sklopu s sistemom za zaustavitev padca in absorberjem energije EN355, ARA EN360. Opreme ne smete uporabiti za zaustavitev
padca in morda bo potrebno, da sistem varovanja pri delu ali sistem zaustavitve, dopolnite z elementi za preprecitev padca z visine kolektivnega tipa
(varnostne vrvi) ali individualnega tipa (element za zaustavitev padca, ki ustreza EN363).
SHRANJEVANJE IN TRANSPORT: Za zascito pred poskodbami izdelek prevaZajte in prenasajte v embalaZi, ki jo zagotovi izdelovalec. Ko opreme ne
uporabljate, jo shranjujte v dobro prezratenem prostoru na varnem pred ekstremnimi temperaturami. Na opremo nikoli ne odlagajte tezkih predmetov.
Ce je le mogote opremo shranjujte obeseno navpicno in je ne prepogibajte vedno na istih mestih. Ce je oprema mokra ali vlazna, jo posusite preden jo
pospravite
CISCENJE: V primeru netrdovratnih madezev izdelek oistite z bombazno krpo in nezno $¢etko. Ne uporabljajte strgal. Za utinkovitejie Cis¢enje izdelek
namocite v vodo, ki ste ji dodali nevtralno pralno sredstvo (pH 7) s temperaturo med 30 °C in 40 °C. Temperatura vode, v kateri perete izdelek ne sme
presegati 40 °C. Ne uporabljajte bazi¢nih ali kislih pralnih sredstev. Izdelek posusite naravno, brez da bi ga izpostavljali neposrednim izvorom toplote ali
ognja.
POPRAVILO: Ce je izdelek poskodovan, ne bo zagotavljal optimalne stopnje zaitite in zato ga je treba takoj zamenjati. Nikoli ne uporabljajte
poskodovanega izdelka. Popravilo, dodajanje in spreminjanje ni dovoljeno. Rezervni deli niso na voljo.
ZIVLIENJSKA DOBA : fivljenjska doba opreme je najve¢ 10 let od datuma proizvodnje, vendar je pred uporabo vedno treba opraviti predhodno
preverjanje, pregled pristojne osebe pa se mora opraviti vsaj enkrat letno. Zivljenjska doba izdelka je v bistvu odvisna od njegove uporabe.

OZNAKA: Glejte shemo S1

1: Logotip izdelka 5: $t. prigladenega organa za nadzor proizvodnje
2: Referenca izdelka 6: St. standarda
3: Velikost 7: Mesec in leto izdelave 11: Sestava izdelka
4: Logotip CE 8: Serija st. 12: Naslov izdelovalca
PREGLED: Zaradi varnosti uporabnika, ki je odvisna od ucinkovitosti in vzdrzljivosti opreme, so potrebni redni pregledi le-te. Opremo obvezno redno
pregledujte; preglejte jo najmanj enkrat na dvanajst mesece. Redne preglede po natanénih navodilih za redne preglede s strani proizvajalca lahko opravi le
usposobljena oseba. OpaZanja morajo biti zabeleZzena v spodnjo razpredelnico. V primeru, da so med pregledom ugotovljene napake, je treba izdelek
nemudoma zamenjati. Med pregledom je treba preveriti tudi Citljivost oznak na izdelku. Ce oznake niso vet ¢itljive, moramo izdelek zavredi.

9: Serijska
10: Glejte navodila

IDENTIFIKACUJA IN EVIDENCA SERVISOV: obvezno shranite kartico o ' ! u ali si na kateri so podatki, kot je prikazano
naTl:

1. Tip 5. Datum izdelave A. Verlauf der regelmaRigen Untersuchungen E. Podpis

2. Izdelovalec 6. Datum nakupa B. Datum F. Naslednji datum servisa

3. §t. serije $tevilka 7. Datum prve uporabe C. Opombe

4. Serijska Stevilk 8. Uporabnisko ime D. Ime kontrolorja

Proizvajalec: glejte* / Prigladeni organ: glejte** / Priglaseni organ za nadzor proizvodnje: glejte*** / EU dokument o skladnosti: glejte****

Za varnost uporabnika je zelo pomembno, da je ta list napisan v jeziku drZave, kjer se izdelek uporablja. V nasprotnem primeru obvestite WORLDWIDE
EURO PROTECTION.



E PRE UPOTREBE PROIZVODA PAZLIIVO PROCITAIJTE OVAI LIST S PODACIMA ZA KORISNIKA:

Ovaj radni opasat za pozicioniranje je dizajniran tako da svede opasnost na minimum i/ili pruZi bolju zastitu od opasnosti pada sa visine. Vazno
je imati u vidu da nijedno licno zastitno sredstvo ne moZe da obezbedi potpunu zastitu i da ga treba koristiti tokom svake rizi¢ne aktivnosti. Za
zaustavljanje pada mozZe da se koristi isklju¢ivo uprega. Bitno je da se pre i tokom upotrebe proizvoda razmotri plan spasavanja u cilju obezbedivanja
uslova optimalne bezbednosti. Pre upotrebe treba obezbediti dovoljan slobodan prostor ispod nogu korisnika radi spre¢avanja udara o tlo u slu¢aju pada.
Uz to treba ukloniti sve prepreke na putanji izmedu korisnika i tla radi sprecavanja udara o njih u slu¢aju pada.

DELOVANJE | OGRANICENJA UPOTREBE: Oprema je sertifikovano prema standardu EN 358:2018.

OGRANICENJA: 1) Oprema treba da je li¢na svojina korisnika. Korisnik mora da bude zdravstveno sposoban za upravljanje svojom bezbednoicu i
postupanje u vanrednim situacijama, treba da je kompetentan i posebno obucen odnosno da bude pod nadzorom kompetentnog kontrolora. Opremu
treba da koristi u okviru svojih moguc¢nosti i isklju¢ivo u normalnim uslovima.

2) Korisnik je obavezan da tokom korisc¢enja, transporta i skladistenja zastiti ovaj predmet od mehanickih opasnosti, kao $to su ostre ivice, alatke, izlaganje
suncevoj svetlosti ili oStecenja nastalih ultraljubi¢astim zracenjem.

3) Ne sme da se koristi u veoma kiselom ili bazicnom okruZenju. Usled vremenskih uslova (sunce, hladnoda, vlaznost) moze doci do ubrzanog starenja
opreme.

4) Nemojte koristiti ovaj radni opasac za zaustavljanje pada. Namenjen je samo za pozicioniranje tokom rada.

5) Sila otpora tacke sidrenja treba da je veca od 12 kN, a tacka sidrenja treba da je iznad glave korisnika. Tacka sidrenja treba da je u skladu sa
EN795:2012.

6) Za bezbednost sistema za zaustavljanje pada je klju¢nog znacaja da oprema za sidrenje ili tacke sidrenja uvek budu pravilno pozicionirane i da se posao
obavlja tako da se u najvecoj mogucéoj meri smanje opasnost od pada i visina pada.

7) Sistem za sidriStenje mora biti na nivou pojasa ili viSe. UZe mora da bude napeto a slobodan pokret ograni¢en na 0,5 m.

UPOTREBA: Radni opasac za pozicioniranje je jednostavni postavljeni opasac za pruzanje podrske sa dva lateralna D-prstena (kovana) koji se koristi kao
element pricvri¢ivanja za pozicioniranje tokom rada.

Udobna podrska za leda pruza odli¢nu ergonomsku potporu za leda. Opasac izraden od umreZenog poliestera (Sirine 44 mm) prikacen je na nacin koji
omogucava slobodno klizanje podrske za leda ¢ime se obezbeduje da pristaje svima, bez obzira na njihovu veli¢inu. Podrska za leda je takode opremljena
petljama za kacenje alata i prstenovima za kacenje torbe sa alatom (pogledajte sliku 1).

KAKO SE NOSI: Korak 1: Da biste osigurali savrSeno pristajanje radnog opasaca za pozicioniranje, pomerite pojasni uprta¢ povla¢enjem sa bilo koje strane
tako da kopca bude na sredini vaseg stomaka (pogledajte sliku 2: dve strelice duz kojih se pojasni uprta¢ moze povuci iz postavljenog dela kako bi se
prilagodio $irini pojasa onog koji ga nosi.) Korak 2: postavite radni opasac za pozicioniranje oko struka, postavljeni deo se stavlja iza leda, a D-prstenovi sa
svake strane, kao $to je prikazano na slici 3. Korak 3: Prikopcajte kopcu kao Sto je prikazano na slici 4. Korak 4: Zategnite uprtac na pojasu povlacenjem
slobodnog dela pojasnog uprtaca, sve dok pojasni uprtac ¢vrsto ne prione uz telo, ali bez ogranitavanja slobodnog pokreta, kao sto je prikazano na slici 5.
Korak 5: Koristite prigodno prilagodljivo uze i prikacite ga na dva bo¢na D-prstena kukama ili konektorima, a od uzeta formirajte petlju oko vertikalne
(pozeljno cilindri¢ne) podrske, kao sto je prikazano na slici 6.

OPSTE UPUTSTVO: 1. Pre svake upotrebe proverite da li na opremi postoje oitecenja.

2. Ako imate bilo kakve sumnje u pogledu proizvoda ili opreme koja je upotrebljena za zaustavljanje pada, odmah zamenite proizvod i povucite ga iz
upotrebe.

KOMPATIBILNOST: Opasac za zaustavljanje pada je jedina oprema koja je odobrena za koris¢enje u sistemu zaustavljanja pada i mora da se koristi u
okviru sistema za zaustavljanje pada koji ukljucuje i element za apsorber energije koji je uskladen sa EN355 ili EN360. Opremu ne treba koristiti za
zaustavljanje pada; moZe biti potrebno da se radna oprema za pozicioniranje upotpuni opremom za zastitu od pada, bilo namenjenoj za pojedinacnu ili
kolektivnu upotrebu (na primer bezbednosna mreza).

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Postarajte se da se pakovanje proizvodaa koristi tokom transporta, kako bi se spretila otec¢enja. opremu koja se ne koristi
skladistite u dobro ventilisanom prostoru, zasticenu od ekstremnih temperatura, kiselina i baza. Ako je proizvod mokar, sacekajte da se osusi pre
skladistenja. Na uZe ne stavljajte teske predmete. Ako je moguce, spretite viSestruko savijanje i skladistite u vertikalnom poloZaju.

CISCENJE: ako je uze zaprljano, otistite ga pamuénom krpom ili mekom &etkom. Ne koristite abrazivna sredstva. Ne koristite kisele ili bazi¢ne deterdzente.
Za intenzivnije Ci$¢enje uze namocite u toploj vodi temperature izmedu 30 °Ci 40 °C i ocistite ga neutralnim sredstvom (pH = 7).

POPRAVKE: ostecen proizvod ne pruza optimalnu zastitu, zato ga treba odmah zameniti. Nikad ne koristite oSteceni proizvod. Nisu dozvoljene nikakve
popravke, dodavanje i modifikacije. Za proizvod nema rezervnih delova.

ZIVOTNI VEK: zivotni vek proizvoda je najvise 10 godina od datuma proizvodnije, ali korisnik pre svake upotrebe treba da proveri proizvod, a najmanje
jednom godi$nje pregled treba da obavi kompetentno lice. Zivotni vek proizvoda bitno zavisi od uslova upotrebe.

OBELEZAVANIJE: Vidi $emu S1.
1 - Logo proizvodaca

2 - Referentna oznaka proizvoda
3 - Veli¢ina 7- Mesec i godina proizvodnje 11- Sastav proizvoda

4 -Znak CE 8- Broj Sarze 12 — Adresa proizvodaca

PREGLED: s obzirom na to da bezbednost korisnika zavisi od delovanja i otpornosti opreme, potrebno je obavljanje periodicnih pregleda. Preporucuje se
izvodenje periodi¢nog pregleda najmanje jednom na svakih dvanaest meseci. Periodi¢ni pregled treba da obavi kompetentno lice, strogo postujuci
uputstva dobavljaca. Ako se primete bilo kakva oStecenja, opremu treba odmah zameniti. U okviru periodi¢nog pregleda treba proveriti i oznake. Ako nisu
Citke, opremu treba ukloniti i zameniti. ZapaZanja treba unositi u dokument koji se odnosi na povezanu opremu, po uzoru na identifikacionu karticu i
evidenciju pregleda (vidi tabelu T1).

IDENTIFIKACIONA KARTICA | EVIDENCIJA PREGLEDA: vodenje identifikacione kartice za svaki element ili pojedinacni sistem ima kljuénu ulogu, a u njoj
treba navesti sledece podatke, kao $to je prikazano u T1.

5- Broj imenovanog tela za kontrolu proizvodnje
6- Broj standarda

9- Serijski broj
10-- Vidi uputstva

1. Tip 6. Datum kupovine

2. Proizvodac 7. Datum prve upotrebe

3. Broj 3arz 8. Ime korisnika

4. Serijski broj A. Istorija periodi¢nih pregleda
5. Datum proizvodnje B. Datum

C. Napomene

D. Ime kontrolora

E. Potpis

F. Datum sledeceg pregleda

Manufacturer: see * / Notified body: see** / Notified body for production control : see*** / EU conformity document : see ****

It’s important for the safety’s user that this sheet was written in the official language of the country. If it’s not, please contact WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

m FISA CU INFORMATII PENTRU UTILIZATOR — CITITI CU ATENTIE ACEASTA FISA INAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL:

Aceastd centurd de mentinere a pozitiei de lucru a fost conceputd pentru a reduce la minimum riscurile si/sau pentru a oferi o si mai mare
protectie impotriva pericolului caderilor de la indltime. Cu toate acestea, este important de reamintit faptul cd niciun echipament de protectie individuald
nu poate oferi protectie totald si trebuie utilizat intotdeauna cu precautie in timpul exercitarii activitatii cu risc. Singurul sprijin pentru corp, care poate fi
utilizat in cadrul unui sistem de oprire a caderii, este un ham anticidere pentru intregul corp. Tnainte si in timpul utilizérii acestui produs, este important
s& existe un plan de salvare pentru a asigura conditii optime de siguranta. Tnainte de utilizare, asigurati-vd ci existd suficient spatiu sub picioarele
utilizatorului, pentru a preveni lovirea acestuia de sol in caz de cadere. Mai mult, asigurati-va ca nu exista niciun obstacol intre utilizator si sol, pentru a
evita coliziunea utilizatorului cu acesta in caz de cddere.

PERFORMANTA $I LIMITE DE UTILIZARE: centur3 de mentinere a pozitiei este certificats conform EN 358:2018.

LIMITE: 1) Centura de mentinere a pozitiei de lucru este exclusiv proprietatea utilizatorului. Utilizatorul trebuie s3 fie apt din punct de vedere medical sa-si
controleze propria sigurantd, dar si situatiile de urgentd, sa fie competent, sd fi urmat un curs de formare corespunzator sau sé se afle sub
responsabilitatea imediatd a unui superior competent. 2) Utilizatorul are responsabilitatea de a-si proteja produsul impotriva pericolelor mecanice, cum ar
fi marginile ascutite, sculele, expunerea prelungita la soare, degradarea cauzatd de razele UV, atat in timpul utilizdrii, cat si al transportarii si depozitdrii
produsului. 3) Nu trebuie utilizat in medii puternic acide sau bazice. Este posibild o deterioare prematura ca urmare a conditiilor climaterice (caldura, frig,
umiditate). 4) Nu utilizati aceasta centura de mentinere a pozitiei de lucru pentru oprirea cdderilor. Ea este destinata exclusiv mentinerii pozitiei de lucru.
5) Forta de rezistentd a punctului de ancorare trebuie sd fie mai mare de 12 kN si punctul de ancorare trebuie sa fie pozitionat deasupra capului
utilizatorului. Punctul de ancorare trebuie sa fie in conformitate cu EN 795 :2012. 6) Este esential pentru siguranta utilizatorului ca dispozitivul sau punctul
de ancorare sa fie intotdeauna pozitionat corect si lucrarea sa fie efectuatd astfel incat sa se reduca la minimum riscul de cddere si indltimea de cadere.
Verificati spatiul liber necesar dedesubtul utilizatorului, in spatiul de lucru, inainte de fiecare utilizare posibil3, astfel incat, in caz de cadere, sd nu existe
coliziune cu solul, nici obstacole prezente pe traiectoria de cadere. 7) Sistemul de ancorare trebuie sa se afle la nivelul taliei sau mai sus. Franghia trebuie
mentinutd intinsa, iar deplasarea liberd, limitatd la maximum 0,5 m.

UTILIZARE: Centura de mentinere a pozitiei de lucru este alcatuitd dintr-un simplu suport capitonat, prevazut cu doud inele laterale in D, destinate
utilizarii ca elemente de fixare pentru mentinerea pozitiei de lucru. Spatarul confortabil oferd un excelent suport ergonomic pentru spate. Centura este
alcatuita dintr-o chinga din poliester (44 mm ldtime), fixatd astfel incat sa poatd aluneca liber pe spatar, facand din aceastd centurd un produs potrivit
pentru personalul de toate dimensiunile. Spatarul cuprinde, de asemenea, bucle, care permit fixarea sculelor si a unui inel pentru sustinerea gentii cu
scule. (Vezi Fig 1).

MONTAREA: Etapa 1: Pentru o utilizare perfecta a centurii de mentinere a pozitiei de lucru, ldsati centura sa alunece, tragand de ambele parti, astfel incat
inchizdtoarea sa se afle in centru, pe abdomen. (vezi Fig 2, cu cele doud sageti care ilustreaza faptul ca centura de mentinere trebuie trasa pentru a obtine
0 montare corectd a spatarului, in functie de talia utilizatorului.). Etapa 2: Fixati centura de mentinere a pozitiei de lucru in jurul taliei, cu spatarul
confortabil in spate si cu inelele in D pe pirtile laterale, dupa cum se araté in Fig 3. Etapa 3: incheiati catarama automat (inchizitoarea), dup3 cum se
arata in ilustratia din Fig 4. Etapa 4: Strangeti centura pe talie, trdgand de partea liberd pana cand aceasta mentine corpul ferm, fara a impiedica libertatea
de migcare. (vezi Fig 5). Etapa 5: Utilizati o franghie de mentinere ajustabild potrivitd si fixati-o de inelele in D pe partile laterale, cu carabine sau
conectori, infasurand franghia de mentinere a pozitiei de lucru pe un suport vertical (de preferinta cilindric). Vezi Fig 6.

INSTRUCTIUNI GENERALE: 1. Verificati intotdeauna echipamentul inainte de a-l utiliza, pentru a detecta orice eventuale rupturi ale chingilor sau
franghiilor, cusaturilor si inelelor in D. Nu utilizati produsul in caz de ruptura sau defect. 2. Orice sistem trebuie scos imediat din circulatie daca siguranta
sa este pusa sub semnul intrebarii sau daca a fost deja utilizat pentru a opri o cddere. Se recomandd sa nu mai utilizati produsul inainte ca o persoand
competenta sd autorizeze in scris reutilizarea acestuia.

COMPATIBILITATE: Un ham anticddere este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi utilizat la un sistem de oprire a caderilor si trebuie
utilizat cu un sistem de oprire a caderilor cum ar fi dispozitivul de absorbire a energiei EN355, ARA EN360. Echipamentul nu trebuie utilizat pentru oprirea
caderilor si poate fi necesar sé se completeze sistemele de mentinere a pozitiei de lucru sau de retinere cu dispozitive de protectie impotriva cdderilor de
la indltime, de tip colectiv (de exemplu, plase de siguranta) sau individual (sistem de oprire a caderilor conform EN363).

DEPOZITAREA $I TRANSPORTUL: Pentru a preveni avariile in timpul transportului, asigurati-va ca se foloseste ambalajul producatorului. Cand nu utilizati
produsul, depozitati-l intr-un loc bine aerisit, departe de temperaturi extreme. Nu asezati niciodata elemente grele pe produs. Dacd este posibil, evitati
indoirile repetate si alegeti depozitarea prin atarnare in pozitie verticald. Daca produsul este umed, |3sati-l s se usuce complet inainte de a-I depozita.
CURATAREA: In caz de murdarire ugoara, stergeti produsul cu o carpa de bumbac sau cu o perie moale. Nu utilizati materiale abrazive. Pentru o curatare
intensiva, imbibati produsul in apd la 30°-40°C, cu detergent neutru (pH 7). Temperatura de spdlare nu trebuie sa depaseascd 40°C. Nu utilizati detergenti
acizi sau bazici. Lasati produsul sa se usuce natural, departe de orice sursa de foc sau cdldurd. REPARARE: dacd produsul se deterioreazd, nu va asigura
nivelul de protectie optim si prin urmare trebuie inlocuit imediat. Nu folositi niciodatd un produs deteriorat. Repararea, addugarea sau modificarea sunt
interzise. Nu existd piese de schimb disponibile. DURATA DE VIATA: durata de viatd a echipamentului este de cel mult 10 ani de la data fabricatiei, dar
inainte de folosire trebuie sd efectueze o verificare prealabild, iar cel putin o datd pe an trebuie efectuatd o inspectie de cdtre o persoand competentd.
Durata de viata a produsului depinde in primul rand de conditiile in care este utilizat.

MARCAI: Vezi schita S1
1 - Logo producator

2 - Referinté produselor

5- Numarul organismului notificat pentru controlul productiei 9- Numarul de serie

6- Numarul standardului 10- Vezi Instructiuni de utilizare

3 - Mdrime 7- Luna si anul productiei 11- Compozitia produsului

4 - Logo CE 8- Numarul lotului 12- Adresa producatorului

INSPECTII: Sunt necesare verificari periodice regulate, dat fiind faptul cad siguranta utilizatorului este legatd de mentinerea eficacitatii si rezistentei
echipamentului. Este obligatorie realizarea unei examindri periodice cel putin o datd la doudsprezece luni. Verificarile periodice trebuie efectuate numai
de cdtre o persoand competentd, prin respectarea strictd a metodelor de lucru in materie de verificari periodice, impuse de producétor. Observatiile
trebuie raportate in caseta de mai jos. Tn cazul in care se observa defecte, produsul trebuie inlocuit imediat. Lizibilitatea marcajelor de pe produs trebuie
controlata in timpul verificdrii. Dacd nu mai sunt lizibile, echipamentul trebuie eliminat.

INREGISTRARE PENTRU IDENTIFICARE SI INSPECTIE: Este esentiald pastrarea unui card de identificare pentru fiecare element sau fiecare sistem care
contine urmatoarele informatii, asa cum sunt prezentate pe T1:

E. Semnatura
F. Data urmatoarei scadente

1. Tip 5. Data productiei A. Istoricul examinarilor periodice
2. Producdtor 6. Data achizitiei B. Data

3. Numarul lotului 7. Data primei utilizari C. Comentarii

4. Numar de serie 8. Nume de utilizator D. Numele inspectorului

Producétor: consultati* / Organism notificat: consultati** / Organism notificat pentru controlul productiei: consultati*** / Document de conformitate
Pentru siguranta utilizatorului este important ca aceasta brosurs sa fie tradusa in limba oficiald a tarii respective Daca nu s-

UE: consultati****

a indeplinit aceasta cerintd, luati legdtura cu EUROPROTECTION.




E YKA3AHMA 3A YINOTPEBA - MPOYETETE BHUMATE/THO YKASAHUATA 3A YNIOTPEBA, NPEAU AA U3NON3BATE NPOAYKTA:
Tosu npegnaseH KonaH 3a paboTa MMa 3a Len Aa MUHUMM3MPA PUCKOBETE W/WMAM Aa NpefocTaBu No-Aobpa 3alWmTa cpelly OnacHoCTTa ot
najilaHe oT BUCOYMHA. BbNpeku ToBa, BaXHO € [la ce UMa npeasua, Ye Hukoe JIMC He MoXe /la OCUrypu NbAHa 3alMTa U BUHaru TpabBa Aa ce U3nonssa
BHUMaTE/IHO NPU WU3MbIHEHMETO Ha PUCKOBA AeiHOCT. lpeAnaseH KonaH 3a UanoTo Tano (cbpys) e eanHcTBEHaTa ONopa 3a TANO, KOATO MOXe Ja ce
M3MoN38Ba B CMMpayHa cUCTeMa cpelly nagaHe. Mpeay 1 No Bpeme Ha U3MNON3BAHETO Ha NPOAYKTa e BaXHO Aa ce 06MUC/M CnacuTesleH NnaH, 3a Aa ce
OCUTYPAT oNTMManHu 6esonacHu ycnosusa. Mpeau ynotpeba ce ysepeTe, Ye MMa [0CTaTb4HO CBOBOAHO NPOCTPAHCTBO NOA KpaKaTa Ha noTpebutens, 3a Aa
He ce yAapu B 3emATa B Clyyait Ha najaHe. OcBeH ToBa ce yBepeTe, Ye HAMA NPenATCTBUA Mex/ay notpebutena n 3emata, 3a fa ce usberHe cbNbCHK B
cny4ait Ha nagaHe. XAPAKTEPUCTUKU U TPAHULU HA YNOTPEBA: npesna3sHo Bbke e ceptuduumpaHo B cbotseTcrame ¢ EN 358:2018.
TPAHULM: 1) NpeanasHWAT KonaH e cobCTBEHOCT Ha noTpebutens. MotpebuTenart cneasa Aa 6bAe B CbCTOAHME Aa KOHTPOAMPA CBOATA CUTYPHOCT U
M3BbHPeHU CUTyauuu, Aa 6bae KOMMETeHTeH, a NpuUTexasa HyXHOTO 06pasoBaHMe uAW fa Gbje NOA NPAKOTO PHKOBOACTBO Ha KOMMNETEHTEH
BuclwecToAl,. 2) MoTpebUTenaT HocM OTFOBOPHOCT Aa NpeAnasBa CBOA NPOAYKT MO Bpeme Ha ynoTtpeba, TpaHCNOPTUpaHe 1 CbXpaHeHMe Ha NPoAyKTa oT
MeXaHUYHU ONACHOCTM KaTo OCTPM PbBOoBe, MHCTPYMEHTH, MPOAB/XKNTENIHO U3N1araHe Ha CTbHYeBa CBETNMHA, YNTpaBuosieTosa Aerpagauma. 3) He Tpabsa
/3 Ce U3M0/I3Ba B CUHO KMCEIMHHA UM aNKasiHa cpea. Moxe Aa ce NOABM NpexeBpeMeHHO CTapeeHe, NopaAun KAMMaTUYHUTE YCI0BKA (CAbHUE, CTyA,
BNaxHOCT). 4) He u3nonsgaiiTe T03n npeanaseH KonaH 3a CnupaHe Ha najaHe. KonaHbT e npefHasHa4yeH eAWHCTBEHO 3a MOAAPbLKKA MO Bpeme Ha
paboTa. 5) CbnpoTuBUTENHATa CUNa Ha OMopHaTa Touka TpAabsa Aa 6bae no-ronama ot 12 kN 1 onopHata Touka TpAbBa Aa 6bae 3aKkpeneHa Haj rnasaTa
Ha noTtpebutena. OnopHaTa Touka Tpabsa Aa 6bae B cvoteetcTBMe ¢ EN 795:2012. 6) OT cblyecTBeHO 3HayeHue 3a 6e3onacHoOCTTa Ha noTpebutens e
YCTPOICTBOTO MM TOYKaTa Ha 3aKpenBaHe Aa e BUHaru NpasuUAHO NO3ULMOHMPaHa M paboTaTa Aa 6bAe U3BbLPLIBAHA, MO HAYMH Ye /@ e MUHUMU3MPa
pU1CKa OT NajiaHe 1 BUCOYMHaTa Ha NaaaHe. MNpeau Bcaka ynotpeba nposepeTe Aanu e HanuLe HeobXxoAMMOTO CBOBGOAHO NPOCTPAHCTBO Noj, noTpebutens
Ha paboTHOTO MACTO, TaKa Ye B Cly4ait Ha NajaHe fa HAMa CONBCHK CbC 3eMATa, HUTO HanW4Me Ha NPenATCTBMA NO TPaeKTopuATa Ha najaHe. 7) Toukata
Ha 3aKpenBaHe TpA6Ba Aa 6bAe Ha HUBOTO Ha TaNMATa MAM Haf HeA. PeMbKbT TpAGBa Aa ce NoAAbPXKa OMbHAT M CBOGOAHOTO ABUXKEHWE /1a € OFPaHNYEHO
00 0,5 m. YIIOTPEBA: KonaHbT 3a NoAAPbBXKKA N0 Bpeme Ha paboTa ce CbCToM OT NoAnnateHa onopa, cHabaeHa ¢ ABe cTpaHU4YHKU D-06pasHu Xanku, KoUTo
/Aa ce M3NON3BaT KaToO eNeMeHTU 3a NpuBbpP3BaHe 3a MOAJPbLKKA MO Bpeme Ha paboTa. YaobHata obneranka ocurypaBa OTAMYHA €ProOHOMMWYHA
noAApbXKa 3a ropba. KonaHbT e cbeTaBeH OT NoanecTepHa NeHTa (44 MM LWIMPOYMHA), MPUKPeneHa, Taka Ye Aa ce Nb3ra cBoboAHO BbpXy obnerankata,
KOeTo NpaBu KONaHbT y06€eH 3a nLia ¢ BCAKAKBO TenocnoxeHne. Obnerankata BK/IIOYBA CbLLO €N1EKTPUYECKM BEPUTM, KOUTO NO3BONABAT NPUKPENBaHeTo
Ha MHCTPYMEHTM 1 Xa/Ka, NOAAbPXaALLA YaHTaTa 3a UHCTPyMeHTH. (Bux Fig 1).
MOCTABSAIHE: CTbnKa 1: 3a ONTMManHO M3N0/13BaHe HA KOAaHa 3a NO3ULMOHMPaHE U OrpaHUYaBaHe Ha A0CTbMNA, PerynpaiTe KonaHa uypes usTernsaHe Ha
NeHTWTe, TaKa Ye 3aKonyasikaTa Aa 6bae Ha Kopema. (Bx. Fig 2 ¢ iBe cTpenku, Nokassally, Ye NpeanasHUAT KofaH ciesBa Aa 6bae usTerneH 3a NpasuaHoO
nocrasaHe Ha obneraskaTa B 3aBUCMMOCT OT TeJIOC/IOXEHMETO Ha noTpebutena.) . Crbnka 2: MoctaBeTe NNpeAnasHUA KONaH OKONO TanuATa ¢ obneranka
3a Kom¢popT Ha ropba n D-obpasHUTe XaNKW OT /BETe CTPaHW, KaKTO e MoKasaHo no-gony Ha Fig 3. Crbnka 3: 3aTBopeTe aBTOMaTW4HaTa KaTapama
(3aKonyanka), KakTo e nokasaHo Ha Fig 4. Crbnka 4: 3aTerHeTte KosaHa OKO/IO TanMATa U U3AbpnaiiTe cBoboAHaTa CTPaHa, Taka Ye Aa NOAAbPXKa TANOTO
cTabunHo 6e3 aa Bb3npenaTcTea cBo60AHOTO ABUKeHuMe. (Bx. Fig 5). CTbnKa 5: M3nonssaiite peryavpyemus pembK U ro npukpenete kbm D-o6pasHute
Xa/lKu OT ABEeTe CTPaHM C LpaKaHe WAKM KOHEKTOPM OKO/O Npe/AnasHuA PeMbK 3a BePTUKanHa onopa (3a npeanoynTaHe LMAUHAPUYHA). Bux Fig 6.
OBLUN YKA3AHUA: 1. BuHaru nposepsBaiiTe obopyaBaHeTo npeau ynotpeba 3a Bb3MOXHW CKbCBAaHUA B PeMbLUWTE UM BbKETa, wesosete U D-
obpasHuTe xanku. He usnonseaiite obopyaBaHeTo B CAyyait Ha NpekbcBaHMA UK AedekTu. 2. Beaka cuctema Tpabea BegHara Aa 6baaT usTerneHa ot
obpallieHne, B cyyaii e HeliHaTa CUIYPHOCT e Noj, CbMHEHMEe MAKM ako Bede e 6una W3non3saHa cpelly najaHe. TakaBa cUCTEMa He NOANEXM Ha no-
HaTaTbLUHO M3N0N3BaHe, A0KaTO TOBa He 6b/le MMCMEHO Pa3peLleHO OT KOMMETEHTHO AnLe.
CbBMECTUMOCT: OcuryputenHaTta cucTema € eAMHCTBEHOTO YCTPOIMCTBO 3a 3axBallaHe Ha TANO0TO, AONYCTUMO 33 M3MOA3BaHe Cpelly najaHe v cneasa
A ce 1U3non3Ba CbBMECTHO CbC CUCTEMa 3a CNMpPaHe Ha NajaHe, KaTo Hanpumep norabliaten Ha eHeprua EN355, APA EN360. KonaHbT He TpabBa aa ce
M3MoN3Ba 3a CNMpaHe Ha NagaHe. CucTemaTa 3a NO3ULMOHMPaHe MoXe Aa 6bAe AoMb/HEeHa C PbKOXBATKMUTE 3a 3aluuMTa cpelly NajaHe OT BUCOYMHA OT
KONEKTUBEH BUZ, (HaNpMMep MpeXu 3a CUrypPHOCT ) AN MHAMBMAYaNHO (CUCTeMa 3a CNMpaHe Ha NajaHe CbriacHo cTaHaapT EN363).
CbXPAHEHUE U TPAHCIOPT: Npu TpaHCnopTMpaHe M3Mnon3BaiiTe onakoBKaTa Ha NPOM3BOAMTENA C L MpeAoTBpaTABaHe Ha nospeau. Korato He
u3nonseate NpoAyKTa, ro CbxpaHasaiite B fo6pe NPOBETPEHO MACTO, Janey OT BUCOKW TemnepaTypu. HUKora He nocTaBaiTe TeXKM NpeameTn Bbpxy
npoAyKTa. AKO e Bb3MOXHO, 136ArBaiiTe MHOrOKpPaTHO OrbBaHe. 3a NpeAnoyYnTaHe CbxpaHaBaiiTe 060py/ABaHETO 3aKaueHO BbB BEPTUKAIHO NONOXKEHUE.
AKO NPOAYKTHT € MOKbp, OCTaBeTE Aa U3CbXHE HaMbAHO, Npeau Aa ro npubepete. MOYUCTBAHE: B cnyyaii Ha HE3HAUMTENHO 3aMbpCABaHE NounucTeTe
M3[eNMeTo C NamyyHa Kbpna MM MeKa yeTka. He mn3nonssaiite abpasvBHM maTepuanun. 3a MHTEH3UBHO MOYUCTBAHE MOTOMeTe NPOAYKTa BbB BOAa C
Temnepatypa mexay 30 ° u 40 °C c HeyTpaneH npenapart (pH 7). TemnepatypaTta 3a npomuBaHe He Tpabsa Aa Hagsuwasa 40° C. [la He ce “3non3sat
KUCENMHHW UM aNKaHU NOYMCTBaLLM NpenapaTti. OctaseTe 060pYy/ABaHETO /1a U3CHXHE NO €CTECTBEH HAuMH, aney OT U3TOUYHULM Ha OFbH AW TONANHA
PEMOHT: AKo NpoayKTbT ce NoBpeAu, TOW HAMa /a MOXe Aa NpesocTaBu ONTMMANHOTO HUMBO Ha 3allMTa W cneAosaTenHo Tpabsa HesabaBHO Aa ce
3ameHW. HuKora He U3non3BaiiTe NoBpeaeH NPOAYKT. PEMOHTLT, 106aBAHETO M M3MEHeHWeTO ca 3abpaHeHn. HAMa HanuHK pe3epBHU YacTu.
XUBOT: CpokbT 3a ekcnnoataums Ha obopyasaHeTo e makcumanHo 10 roguMHu OT gaTtaTa Ha npou3soAacTBo. Mpeau BcAka ynoTpeba u3BbpLuBaiiTe
3a[b/KNUTENIHO NPOBepKa. 3a4bA60YeHa MHCNEKLUMA OT KOMMETEHTHO NuLie CnejiBa /a Ce M3BbPLUBA MOHE BEAHBX FOAMIIHO. MONE3HUAT XUBOT Ha
NPOAYKTa 3aBUCU INABHO OT YCI0BUATA, Npu KouTo ce usnonssa. MAPKUPOBKA: Buxre cxema S1
1: Nloro Ha npousBoauTeNs 5: Ne Ha HOTUdMLMPaHKA OpraH, M3MN0A3BaH 3a NPOU3BOACTBEHUA KOHTpPoA  9: CepueH Homep
2: CnpaBsKa 3a NpoAayKTa 6: Homep Ha cTaHgapTa 10: BuKTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba
3: Pasmep 7: Meceu, 1 roAMHa Ha NPOM3BOACTBO 11: CbcTaB Ha npoaykTa
4: Mapkuposka CE 8: MapTtnaeH Homep 12: Aapec Ha nponssoauTen
WHCNEKLMUA: KaTo ce uma npeasuna, e CUrypHoCTTa Ha noTpebutens e cBbp3aHa C NoAAbPXKAHETO Ha edUKACHOCTTa M YCTOMYMBOCTTa Ha obopyAaBaHeTo,
cneaga Aa 6bAaT U3BLPLIBAHW PEAOBHU W NEPUOANYHM Nperneaun. 3aAb/KUTENHO U3BbPLIBaliTE NepPUOMYHA NPOBEPKa NOHE BEAHbX Ha ABaHajeceT
meceua. MeproanYHUTE NPOBEPKM Ce/Ba Aa Ce M3BBPLUBAT OT KOMMNETEHTHO /INLLE U B CTPOrO CbOTBETCTBUE C NPOLLeAYpUTE 33 NEPUOANYEH Npernes Ha
npoussoauTens. HabnaeHnATa ce OTYMTaT B NONETO NO-A0AY. B cnyyaii ye 6bAaT OTKPUTU AedeKTH, NPOAYKTHLT TpAbBa HesabaBHO Aa ce 3ameHu. Mo
Bpeme Ha nperneaa cnesga fa 6bAe NnpoBepeHa YeTAMBOCTTa Ha MapKMPOBKaTa Ha NPOAYKTa. B ciyyaii Ye MapKMPOBKUTE He ca YeT/IMBK, 060pyABaHETO
Tpa6Ba Aa 6bae 0T6enA3aHO 3a HErOAHO.
WAEHTUOUKALMA N AHEBHUK 3A U3BDLPLUEHUTE MPOBEPKU: OT cblyecTBeHO e pa ct WAEHT

€1eMEHT U/IN BCAKA CUCTEMAQ, CbA, : nocoyeHa B T1:

KapTa 3a BCEKMU

1. Tun 5. [laTa Ha NPOU3BOACTBO A. XpoHonorusa Ha nepuoanyHute nposepkn  E. Moanuc

2. Mpowussoauten 6. [laTa Ha 3aKynyBaHe B. fata F. [aTta Ha cnepapalla nposepka
3. MapTuaeH Homep 7. Oata Ha nyckaHe B ynotpe6a C. KomeHTtapu

4. CepueH Homep 8. Ume Ha notpebutens D. Ume Ha npoBepaBaluma

Mpoussoauten: Bx. * / HotuduumpaH opraH: BX. ** / HoTudmumpar opraH 3a NpousBoACTBEH KOHTPO: BX. *** / EC [leknapaums 3a CbOTBETCTBUE:

BX. **** Ba)kHO 3a 6e30NacHOCTTa Ha NoTpe6uTena e TO3M NUCT Aa € HanncaH Ha OGULMANHUA e3UK Ha CTpaHaTa. AKO He e, MOAA CBbpXKeTe ce ¢
WORLDWIDE EURO PROTECTION.

. KASUTAJA TEABELEHT - LUGEGE KAESOLEV TEABELEHT ENNE TOODE KASUTAMIST HOOLIKALT LABI:

ET See positsioonivod kindlustamiseks m&eldud turvarihm on mé&eldud kdrgetel objektidel téotamisega seonduva kukkumisohu véhendamiseks
ja/vdi suurema té6ohutuse tagamiseks. Samas tuleb meeles pidada, et mitte tikski EPI tooteartikkel ei suuda tagada téielikku kaitset, mis tahendab, et kui
neid kasutatakse ohtlike téoprotsesside tegemisel, tuleb alati olla ettevaatlik. Tdisturvarakmed ainus kukkumise peatamissiisteemis kasutatav kehatugi.
Enne toote kasutamist ja toote kasutamise ajal on oluline paasteplaan optimaalsete ohutustingimuste huvides labi kaaluda. Enne kasutamist veenduge, et
kasutaja jalgade alla jadks piisavalt vaba ruumi, valtimaks kukkumisel vastu maad pérutada saamist. Lisaks veenduge, et kasutaja ja maapinna vahel ei
oleks takistusi, et véltida kukkumisel nendega kokkupdrget.

TOIMIMINE JA KASUTAMISE PIIRANGUD: Positsioonivod on seritifitseeritud kooskdlas standardiga EN 358:2018.

PIIRANGUD: 1) Té6asendi kindlustamiseks m&eldud tugirihm on t66d tegeva isiku abivahend. Té6taja tervislik seisund peab olema selline, et ta on
vdimeline tagama enda ohutuse ja tulema toime vGimalike eriolukordadega, olles selleks padev ja ldbinud vastava koolituse, v&i siis toimima vastavalt
padeva instruktori juhendamisele. 2) Kasutaja kohustub kaitsma toodet mehaanilise tekkepdhjusega kahjustuste eest nagu nditeks teravad servad,
tooriistad, pikaajaline otsene péikesevalgus, ultraviolettkiirgus - seda nii toote kasutamise, transportimise kui ka ladustamise viltel. 3) Varustuse
kasutamine véga happelises voi leeliselises keskkonnas on keelatud. Varajast vananemist v&ib ilmneda klimaatiliste tingimuste tottu (pdikesepaiste,
kulmus, niiskus). 4) Seda positsioonivéd kindlustamiseks mdeldud turvarihma ei tohi kasutada kukkumist peatava vahendina. See toode on mdeldud vaid
téoasendi kindlustamiseks. 5) Ankurdamiskoha takistusjoud peab olema suurem kui 12 kN ning ankurdamiskoht peab asetsema kasutaja peast kdrgemal.
Ankurdamiskoht peab olema kooskdlas standardiga EN 795:2012. 6) Kasutajaturvalisuse seisukohast on esmatahtis see, et ankurduspunkt véi
ankurdamise vahend oleks alati korrektselt positsioneeritud ja et tddoperatsioone teostataks nii, et véimalik kukkumisoht v&i kukkumiskdrgus oleks viidud
miinimumini. Jélgige seadme kasutamisel iga kord, et téGoperatsioone teostava isiku alla jadks alati nduetekohane vaba ruum nii, et kukkumise korral
oleks kokkupuude maaga valistatud ja et kukkumisteel poleks muid takistusi. 7) Ankurdussiisteem peab paiknema v66 kdrgusel v&i sellest kérgemal. Kois
tuleb hoida pidevalt pingul ja vaba liikumisruum tohib olla maksimaalselt 0,5 m.

KASUTAMINE: See tooasendi kindlustamiseks mdeldud turvarihm koosneb Uhest tavalisest polsterdatud tugielemendist. Tugielement on varustatud kahe
D-kujulise kiilgmise voruga, mis toimivad td6asendit kindlustava turvarihma kinnituselementidena. Mugav seljatugi pakub seljale suurepédrast
ergonoomilist tuge. Rihm moodustub (44 millimeetri laiusest) polliestermatejalist lindist, mis on kinnitatud ndnda, et see libiseb seljatoel vabalt, seega
sobib toode erinevate mddtudega inimestele. Ka seljatoel on rihmadega v&rud, mis véimaldavad kinnitada to6riistu, ja voru, mille kilge saab kinnitada
tooriistakoti (vt Fig 1). PAIGALDAMINE. 1. etapp: tooasendi kindlustamiseks m&eldud turvarihma parima vGimaliku rakendamise eesmargil tdmmake
rihma nii, et haak asetseks kdhu keskosas (vt Fig 2. Sellel on téhistatud kaks noolekest, millega téhistatakse to6asendi kindlustamiseks mdeldud rihma
pingutamist nii, et seljatugi asetuks korrektselt digele kohale vastavalt kasutaja mdotudele). 2 etapp: paigutage todasendi kindlustamiseks moéeldud
turvarihm Gimber v66piirkonna nii, et seljatugi asetuks mugavalt oma kohale ja D-kujulised vérud asetuksid kiilgedele nii, nagu seda on kujutatud Fig 3.

3 etapp: lukustage automaatlukk (haak) nii, nagu seda on kujutatud Fig 4. 4 etapp: pingutage rihm Gimber piha, tdmmates selleks vabalt kiiljelt, kuni rihm
jaab kindlalt keha hoidma, kuid ei piira sealjuures liigutusi. (vt Fig 5). 5 etapp: kasutage selleks otstarbeks sobivat reguleeritavat koit ja kinnitage see
karabiinide v&i pistikkinnitustega kiilgedel asetsevate D-kujuliste vdrude kiilge, rullides samal ajal té6asendi hoidmise tugindéri (soovitatavalt silindrilisel)
vertikaaltoel. Vt Fig 6. ULDJUHISED: 1. Vaadake turvavahend enne iga kasutuskorda tihelepanelikult iile. Veenduge, et rihmadel ja nééridel puuduvad
vdimalikud I8ikekahjustused, et dmblused oleksid tugevad ja et D-kujulised v&rud oleksid korras. Kui toode on katkenud vdi defektne, pole seda lubatud
kasutada. 2. Juhul, kui peaks esinema kahtlus Ukskdik millise turvastisteemi té6korrasoleku suhtes, samuti juhul, kui seade on rakendunud kellegi
kukkumise peatamiseks, tuleb see viivitamatult kasutuselt kdrvaldada. Vahendit ei ole lubatud uuesti tarvitusele vétta enne, kui on saadud kirjalik luba
seadme uuesti kasutuselevdtmiseks selleks padeva ning volitatud isiku poolt.

VASTAVUS: Taisturvarakmed on ainsad keha kinnihoidmise seadmed, mida on lubatud kasutada kukkumist peatava siisteemi juures. Neid tuleb kasutada
selliste kukkumist peatavate slisteemide juures nagu kukkumisenergia leevendid EN355, ARA EN360. See varustus ei ole mdeldud kukkumist peatava
stisteemina kasutamiseks ja teatud juhtudel vdib osutuda vajalikuks tdiendada toéoasendi kindlustamiseks voi fikseerimiseks mdeldud siisteemi
kollektiivset tulipi (nditeks turvavérkudega) véi individuaalset tulpi (EN363 vastav kukkumise peatamise slisteem) korgetelt objektidelt kukkumise
peatamise vahenditega.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT. Kahjustamise vélistamiseks veenduge, et kasutatakse tootja pakendit. Juhul, kui seadet ei kasutata, ladustage toode hasti
Shutatavasse ruumi, eemale darmuslikke temperatuure tekitada vdivatest allikatest. Arge asetage seadmele raskeid esemeid. Vdimaluse korral viltige
seadme kokkuvoltimist ja ladustage see eelistatavalt vertikaalasendis tlesriputatuna. Juhul, kui toode on niiske, kuivatage see enne &rapanekut
korralikult.

PUHASTAMINE. Juhul, kui toode on vaid kergelt maardunud, puhastage seda puuvillase lapi v3i pehme harja abil. Mitte kasutada puhastamiseks
abrasiivseid vahendeid. Raskelt maardunud toote puhastamiseks kastke see 30 kuni 40 °C vette, kuhu on lisatud neutraalset (pH 7) puhastusvahendit.
Pesemistemperatuur ei tohi tletada 40 °C. Happelise v&i aluselise puhastusvahendi kasutamine ei ole lubatud. Laske tootel hus kuivada, drge kuivatage
seda. Hoidke toode eemal igasugustest kuumaallikatest v3i tulekolletest REMONT: kui toode saab kahjustada, ei ole optimaalne kaitse enam tagatud ja
seega tuleb see viivitamata vilja vahetada. Kahjustatud toote kasutamine on keelatud. Remont, lisamine ja muutmine pole lubatud. Varuosad puuduvad.
ELUAEG: seadme eluiga on maksimaalselt 10 aastat alates valmistamiskuupdevast, kuid enne kasutamist tuleb teostada kasutuseelne kontroll, ning seadet
tuleb padeva isiku poolt kontrollida vdhemalt kord aastas. Toote eluiga s&ltub peamiselt tema kasutustingimustest.

MARGISTUS: Vaata joonist S1

1-Tootja logo 5- tootmisohjet teostava teavitatud asutuse nr
2 - Toote viiteandmed 6- Standardin

3 - Suurus 7- Valmistamiskuu ja -aasta 11- Toote koostis

4 - CE-logo 8- Partii nr 12- Tootja aadress

ULEVAATUS: Arvestades, et toote tddkorrast ning vastupidavusest sdltub toote kasutaja ohutus, tuleb toodet regulaarselt kontrollida. Vahemalt kord
aastas tuleb teha perioodiline kontroll. Korralisi Glevaatusi vGivad teostada vaid vastavad erialaspetsialistid ja tlevaatus peab toimuma tépselt vastavalt
tootja poolt kinnitatud korralise iilevaatuse korrale. Téhelepanekud peavad olema kantud alljargnevasse p&evikusse. Juhul, kui toote juures tdheldatakse
defekte, tuleb toode viivitamatult uue vastu vélja vahetada. Ulevaatuse kaigus tuleb kontrollida ka toote mérgistuse loetavust. Juhul, kui toote mérgistus
osutub loetamatuks, tuleb toode suunata utiliseerimisse.

TUVASTAMISE JA KONTROLLI PROTOKOLLID: jaoks tuleb siilitada tuvastuskaart, mis sisaldab jargmist teavet, nagu on ndidatud T1-I:

9- Seerianr
10- Vaata kasutaja teabelehte

A. Korraparaste kontrollide ajalugu E. Allkiri

B. Kuupdev F.Jargmine tahtaeg
C. Kommentaarid

D. Kontrollija nimi

1. Tulp 5. Tootmiskuupaev

2. Tootja 6. Ostukuupdev

3. Partii number 7. Esmakordse kasutamise kuupdev
4. Seerianumber 8. Kasutajanimi

Tootja: vt* / Teavitatud asutus: vt ** / Teavitatud asutus tootmiskontrolli jaoks: vt. *** / ELi vastavusdokument: vt ****
Kasutaja turvalisuse tagamiseks on oluline, et kdesolev leht on selle kasutusriigi ametlikus keeles. Kui see pole ametlikus keeles, palume vétta
uhendust ettevottega WORLDWIDE EURO PROTECTION.



NAUDOTOJO INFORMACINIS LAPAS — PRIES NAUDODAMI PRODUKTA ATIDZIAI PERSKAITYKITE $] LAPA

Sis darbo padéties nustatymo dirzas yra skirtas sumazinti pavojy ir (arba) geriau apsaugoti nuo kritimo i aukscio pavojaus. kritimo sulaikymo
sistema skirta sumazZinti kritimo i$ auks$c¢io pavojy, taciau svarbu Zinoti, kad jokia ASP negali uztikrinti visiskos apsaugos, todél darbo metu sistema reikia
naudoti atidZiai. Asmeninéje kritimo sulaikymo sistemoje galima naudoti tik vieng kiino apsaugos jtaisg — viso kiino dirzy komplekta.

Siekiant uZtikrinti optimalias saugos salygas, pries produkto naudojima ir jo metu svarbu atsizvelgti j avarinio gelbéjimo plang. PrieS naudojimg
patikrinkite, ar naudotojui nukritus i§ aukscio po jo kojomis blty pakankamai laisvos erdvés, kad jis nesitrenkty j Zeme. Taip pat patikrinkite, kad tarp
naudotojo ir Zemés nebuty jokiy klitéiy, j kurias jis galéty krisdamas trenktis.

EKSPLOATACINES SAVYBES IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAL. Jranga yra patvirtinta pagal EN 358:2018 standarta.

APRIBOJIMAL.

1) Jranga privalo bati vartotojo asmenine nuosavybe. Vartotojo sveikata turi leisti kontroliuoti savo saugumg ir kritines situacijas; jis turi bati
kompetentingas, specialiai iSmokytas arba tiesiogiai pavaldus kompetentingam virsininkui. Jrangos negalima naudoti nepaisant apribojimy ir jg galima
naudoti tik normaliomis sglygomis.

2) Naudotojas privalo saugoti gaminj nuo bet kokio mechaninio pavojaus, pvz., astriy briaunuy, jrankiy, saulés spinduliy poveikio ar ultravioletiniy spinduliy
sukelty pazeidimy, jj naudojant, transportuojant ir sandéliuojant.

3) Jrangos negalima naudoti stipriai rigstinéje arba bazinéje aplinkoje. Dél klimato salygy (saulés spinduliy, Sal¢io, drégmés) jranga gali anksciau laiko tapti
netinkama naudoti.

4) Nenaudokite Sio darbinio dirZo kritimui sustabdyti. Jis skirtas naudoti tik darbo padéciai nustatyti.

5) Tvirtinimo tasko pasipriesinimo jéga privalo bati didesné kaip 12 kN, o tvirtinimo taskas turi bati vir$ vartotojo galvos. Tvirtinimo taskas turi atitikti
EN795:2012 standarto reikalavimus.

6) Kritimo stabdymo sistemos saugai svarbu, kad tvirtinimo jranga ar tvirtinimo taskas visada baty tikslioje vietoje ir darbai baty vykdomi taip, kad
minimaliai sumazéty kritimo pavojus ir kritimo aukstis.

7) Tvirtinimo sistema turi bati juosmens lygyje arba auksciau. Saugos dirzas turi bati jtemptas, o laisvas judéjimas apribotas iki 0,5 m.

NAUDOIJIMAS: Darbo padéties nustatymo dirZas yra paprastas, paminkstintas, prilaikantysis dirzas su dviem Soniniais ,D“ formos Ziedais (nukaltas),
naudojamas kaip tvirtinimo elementas nustatant darbo padétj. Patogi nugaros atrama puikiai ir ergonomiskai prilaiko nugara. Juosmens dirzas yra
pagamintas i$ poliesterio austinés juostos (44 mm plocio) ir pritvirtintas taip, kad galéty laisvai slysti nugaros atrama, todél dirzas tinkamas bet kokio
dydZio darbuotojams. Be to, nugaros atramoje yra jrankiy laikymo dirzinés kilpos ir jrankiy krepsio laikymo Ziedais (zr. 1 pav.).

DEVEJIMAS:

1 veiksmas: norédami, kad darbo padéties nustatymo dirzas buty idealiai pritaikytas, slinkite juosmens dirZa traukdami i$ bet kurios pusés taip, kad
parasiutiné sagtis bty ties pilvo viduriu (Zr. 2 pav.: traukiant isilgai parodyty dviejy rodykliy, juosmens dirzg galima iStraukti i$ paminkstinimy, kad baty
galima reguliuoti i$ dévétojo pusés).

2 veiksmas: uzsidékite darbo padéties nustatymo dirzg aplink juosmenj su paminkstinimais nugaroje ir ,D“ formos Ziedais abiejose pusése, kaip parodyta
3 pav.

3 veiksmas: uzsekite parasiuting sagtj, kaip parodyta 4 pav.

4 veiksmas: suverzkite dirza ant juosmens, traukdami laisvg juosmens dirZo galg, kol juosmens dirZas tvirtai priglus prie kiino netrukdydamas laisvai judéti,
kaip parodyta 5 pav.

5 veiksmas: naudokite tinkamai sureguliuota saugos dirzg ir pritvirtinkite jj prie abiejy Soniniy ,D“ formos Ziedy kabliais ar jungiamosiomis detalémis, o
saugos dirza kilpa pritvirtinkite prie vertikalios (geriausia cilindrinés) atramos, kaip parodyta 6 pav.

BENDROS INSTRUKCIOS: 1. Visada pries naudojima patikrinkite jrangg, ar ji nepazeista.

2. Jeigu dvejojate dél gaminio arba jei jranga buvo naudota kritimui stabdyti, nedelsdami pakeiskite gaminj ir iSimkite jj i$ apyvartos.

SUDERINAMUMAS: Kritimo sustabdymo dirzai yra vienintelé jranga, kurig leidZiama naudoti kritimo sustabdymo sistemoje, ir jie turi bati naudojami kartu
su kritimo sustabdymo sistema, apimancia EN355 arba EN360 standartg atitinkantj energijg sugeriantj elementa. Jranga neturéty bati naudojama kritimui
stabdyti ir gali reikéti papildyti darbo padéties nustatymo sistema bendrosiomis (pvz., apsauginiu tinklu) arba asmeninémis apsaugos nuo kritimo
sistemomis, atitinkan¢iomis EN363 standartg.

LAIKYMAS IR GABENIMAS. Norédami iSvengti Zalos, jsitikinkite, kad transportavimo metu naudojamos gamintojo pakuotés. Kai nenaudojate, jranga
laikykite gerai védinamose patalpose, saugokite nuo ekstremalios temperatiros, bazinés ir ragstinés aplinkos. Jeigu gaminys drégnas, prie$ dédami jj
saugoti, visiskai iSdZiovinkite. Nedékite sunkiy daikty ant virvés. Jeigu galima, stenkités vengti lankstymo ir geriau laikykite vertikalioje padétyje.
VALYMAS. Nestipriai suter$tg lyng nuvalykite medvilnine $luoste ar sausu Sepetéliu. Nenaudokite jokiy abrazyviniy priemoniy. Nuodugnesniam valymui
naudokite 30-40 °C vandenj ir neutralig (pH = 7) valymo priemone. Nenaudokite rligstiniy ar Sarminiy valikliy.

TAISYMAS. Jeigu gaminys paZeidZiamas, jis optimaliai neapsaugos, todél jj nedelsiant reikia pakeisti. Niekada nenaudokite paZeisto gaminio. Gaminio
neleidZiama taisyti, papildyti arba modifikuoti. Atsarginiy daliy néra.

NAUDOJIMO TRUKME. Jrangos tarnavimo trukmé yra 10 mety nuo pagaminimo datos, tadiau prie$ kiekviena naudojima jranga bitina patikrinti, o
kompetentingas asmuo turi tikrinti jrangg bent kartg per metus. IS esmés produkto tarnavimo trukmé priklauso nuo jo naudojimo salygy.

ZYMEJIMAS. Zr. S1 schema
1 - gamintojo logotipas

2 - gaminio nuoroda

9- serijos Nr.
10-- Zr. naudojimo instrukcijas

5- uz gamybos kontrole atsakingos notifikuotosios jstaigos Nr.
6- standarto numeris

3 - Dydis 7- pagaminimo ménuo ir metai 11- Gaminio sudétis

4 - CE logotipas 8- partijos numeris 12 — gamintojo adresas

PATIKRA: Naudotojo saugumas priklauso nuo jrangos efektyvumo ir patikimumo, todél Jrangos batina reguliariai tikrinti — bent kartg per metus.
Periodines patikras turi atlikti kompetentingas asmuo grieztai laikydamasis gamintojo nurodymy. Nustacius defekta, jranga batina nedelsiant pakeisti.
Periodinés patikros metu batina patikrinti jrangos etiketes ir Zenklinima. Jei jie blogai jskaitomi, jrangg bitina pakeisti.

IDENTIFIKAVIMO IR PATIKRY INFORMACUA: bitina turéti kiekvi | ar kiekvi sistemos identifikavimo kortelg, kurioje turi bati jraSoma
$i informacija (zr. T1):

1. Tipas 5. Pagaminimo data A. Periodiniy patikry jrasai  E. Parasas

2. Gamintojas 6. Jsigijimo data B. Data F. Kitos patikros data
3. Partijos numeris 7. Pirmojo panaudojimo data C. Pastabos

4. Serijos numeris 8. Naudotojo pavardé D. Tikrintojo pavardé

Gamintojas: zr. * / Paskelbtoji jstaiga: zr. ** / Paskelbtoji jstaiga kontroliuoti gamyba: zr. *** / ES atitikties dokumentas: zr. ****

Vartotojo saugumui svarbu, kad Sis lapas buty pateikiamas oficialia Salies kalba. Jeigu ne, kreipkités j WORLDWIDE EURO PROTECTION.

<

. LIETOTAJA INFORMACIJAS LAPA — ROPIGI IZLASIET PIRMS PRODUKTA LIETOSANAS

Si darba pozicionésanas siksna ir paredzéta tam, lai minimizétu apdraudéjumu un/vai sniegtu labaku aizsardzibu pret kritienu risku. Individuala
kritienu apturésanas sistéma ir paredzéta tam, lai minimizétu risku nokrist no liela augstuma, tomér ir svarigi zinat, ka nekadi individualie aizsardzibas
lidzekli nevar nodrosinat pilnigu aizsardzibu, un lidz ar to riska situacijas ir jarikojas uzmanigi.
Pilna kermena drosibas jostu sistéma ir vienigais kermena atbalsta veids, ko var izmantot kritienu apturésanas sistéma.
Pirms produkta lietoSanas un ta lietosanas laika ir svarigi, lai bitu izveidots glabsanas plans, kas nodrosina optimali drosus apstaklus. Pirms lietoanas
parliecinieties, ka zem lietotaja kajam ir pietiekams attalums Iidz zemei, lai lietotajs nevarétu saskarties ar zemi kritiena gadijuma. Turklat parliecinieties,
ka starp lietotaju un zemi nav citu skérs|u, kas varétu izraisit sadursmi kritiena gadijuma.
1ZMANTOSANA UN IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI. aprikojuma ir apstiprinata atbilsto3i standartam EN 358:2018.
IEROBEZOJUMI: 1) Aprikojumam ir jabit t3 lietotaja personiskajam Tpasumam. Lietotajam atbilstoi ta mediciniskajam stavoklim ir jabat spéjigam rikoties
drosibas un avarijas situacijas, kompetentam, jabat Tpasi apmacitam vai ari kompetentam uzraugam ir jauznemas par vinu tiesa atbildiba. Aprikojumu
nedrikst izmantot, neievérojot tam noteiktos ierobeZojumus, un tas ir jaizmanto tikai parastos apstak|os.
2) Lietosanas, transportésanas un uzglabasanas laika lietotajam jaaizsarga $is produkts no jebkada mehaniska apdraudéjuma, tostarp asam Skautném,
instrumentiem, paklausanas saules gaismas iedarbibai vai ultravioletas gaismas izraisitas kvalitates pasliktinasanas.
3) Aprikojumu nedrikst izmantot Tpasi skaba vai baziska vidé. Klimatisko apstak|u dé| (saules gaisma, aukstums un mitrums) var izraisities priekslaiciga
nolieto$anas.
4) Nelietojiet So darba siksnu kritienu apturésanai. Ta ir paredzéta tikai darba pozicioné$anas mérkiem.
5) Stiprindjuma punkta pretestibas spékam ir jabat lielakam par 12 kN, un stiprinajuma punkts ir janovieto ta, lai tas atrastos virs lietotaja galvas.
Stiprinajuma punktam jaatbilst standartam EN795:2012.
6) Kritiena apturésanas sistémas drosibas garantésanai ir batiski, ka stiprinajuma aprikojums vai stiprinajuma punkts vienmér tiek precizi novietots un ka
darbs tiek veikts t3, lai lidz minimalam limenim samazinatu kritiena draudus un kriSanas augstumu.
7) Enkurojuma sistémai jaatrodas vidukla [iment vai augstak. Drosibas virvei jabat nostieptai, un briva kustiba jaierobezo Iidz 0,5 m attalumam.
1ZMANTOSANA: 3i darba pozicionésanas siksna ir vienkaria polsteréta atbalsta siksna ar diviem sanu D-formas gredzeniem (kaltiem), kurus paredzéts
lietot ka stiprindjuma elementus darba pozicionésanas mérkiem.
Ertais muguras atbalsts nodroina lielisku ergonomisku balstu lietotaja mugurai. Vidukla siksna, kas raZota no poliestera auduma (44 mm platums), tiek
piestiprinata ta, lai varétu brivi slidét pa muguras atbalstu, lidz ar to siksna ir piemérota jebkadu izméru lietotajiem. Muguras atbalsts tapat ir aprikots ar
instrumentu turéSanas auduma cilpam un instrumentu karbas stiprinajuma gredzeniem (skat. 1. att.).
KA VALKAT SIKSNU 1. solis. Lai ideali pielagotu darba pozicion&$anas siksnu, parvietojiet viduk|a siksnu, velkot no jebkuras puses, ta, lai izpletna tipa
spradze atrastos pret jlsu védera centru (skat. 2. att.; divas bultas norada virzienus, kuros vidukla siksnu var izvilkt ara no atbalsta spilventiniem, lai siksnu
pielagotu lietotaja saniem).
2. solis. Novietojiet darba pozicionésanas siksnu ap savu vidukli, lai atbalsta spilventin$ atrastos aizmuguré un D-formas gredzeni atrastos abos sanos, ka
redzams 3. attéla.
3. solis. Aizveriet izpletna tipa spradzi, ka paradits 4. att.
4. solis. Pievelciet siksnu ap savu vidukli, pavelkot vidukla siksnas brivo galu, lidz vidukla siksna ciesi piegu| pie kermena, tomér netraucé brivai kustibai, ka
redzams 5. att.
5. solis. Izmantojiet piemérotu pielagojamu drosibas virvi un piestipriniet to pie diviem sdnu D-formas gredzeniem, izmantojot dkus vai savienotajus,
aptinot drosibas virvi ap vertikalu (vélams cilindrisku) balstu, ka redzams 6. att.
VISPARIGI NORADIJUMI : 1. Pirms izmanto3anas vienmér parbaudiet aprikojumu, lai pamanitu bojajumu.
2. Ja ir jebkadas aizdomas par izstradajumu vai ja aprikojums tika izmantots, lai apturétu kritienu, nekavéjoties nomainiet izstradajumu un partrauciet ta
izmanto8anu.
SADERIBA. Vienigais aprikojuma veids, ko ir atlauts izmantot kritienu apturéanas sistéma, ir kritienu apturé$anas drosibas siksna; ta ir obligati jalieto
kritienu apturésanas sistéma kopa ar energijas slapésanas ierici, kas atbilst EN355 vai EN360 prasibam. Sis aprikojums nav paredzéts kritienu apturésanai;
iespéjams, ka darba pozicionésanas sistému ir nepiecieSams papildinat ar kolektiviem (pieméram, drosibas tikls) vai individualiem kritiena aizsardzibas
lidzekliem, kas atbilst EN363 prasibam.
GLABASANA UN PARVADASANA. Lai novérstu bojajumus transportésanas laika, obligati jaizmanto razotaja iepakojums. Ja aprikojums netiek izmantots,
tas jaglaba labi védinata telpa, kura nav paaugstinata vai pazeminata temperatra, baziska un skaba vide. Ja izstradajums ir mitrs, pirms ta novietosanas
glabasana nodrosiniet ta pilnigu izZzasanu. Uz virves nedrikst novietot smagus priekSmetus. Ja iespéjams, janovérs ta atkartota salociSana, un vertikals
stavoklis ir piemérotaks ta glabasanai.
TIRISANA. nelielu netirumu gadijuma notiriet virvi ar vilnas dranu vai mikstu suku. Nelietojiet abrazivus materialus. Intensivas tiridanas veik$anai
izmantojiet Gdeni temperatira no 30 °C Iidz 40 °C un tiriet ar neitralu mazgasanas lidzekli (pH = 7). Nelietojiet skabus vai sarmainus mazgasanas lidzek]us.
REMONTS Ja izstradajumam ir bojajumi, tas negarantés optimalo drosibas limeni, un tapéc tas ir nekavéjoties janomaina. Nekad neizmantojiet bojatu
izstradajumu. Nav at]auta izstradajuma labosana, papildinasana un parveidosana. lzstradajumam nav paredzétas jebkadas reserves dalas.
EKSPLUATACIJAS LAIKS aprikojuma kalpo$anas mizs ir maksimali 10 gadi no razo$anas datuma, tomér pirms lieto$anas vienmér ir javeic parbaude un
kompetentai personai vismaz reizi gada javeic ikgadéja parbaude. Produkta kalposanas miis ir batiski atkarigs no lietosanas apstakliem.
MARKEJUMS Skatit S1. shému.
1 - razotaja logotips
2 - produkta atsauce

5- pilnvarotas iestades Nr. razosanas kontroles veik$anai
6- Standarta Nr.

9- Sérijas Nr.

10- skatiet instrukcijas

3 -lzmérs 7- razosanas ménesis un gads 11- Produkta sastavs

4 - CE logotips 8- Partijas Nr. 12 — raZotaja adrese

PARBAUDE. nemot véra, ka lietotaja drogiba ir atkariga no aprikojuma snieguma un nodro$inatas pretestibas, aprikojuma periodiski javeic parbaudes —
vismaz reizi divpadsmit ménesos. Periodiska parbaude ir javeic kompetentai personai, stingri ievérojot razotaja noradijumus. Ja tiek konstatéti defekti,
aprikojums ir nekavéjoties janomaina. Periodiskas parbaudes laika jakontrolé etiketes un markéjums. Ja tas nav salasams, aprikojums ir janomaina.
IDENTIFIKACIJAS UN PARBAUDES IERAKSTS. Ir loti svarigi katram elementam vai katrai sistémai uzturét identifikacijas kartiti, kas satur $adu
informaciju, ka redzams T1:

A. Katras periodiskas parbaudes un siki izklastita informacija par to
B. Datums E. Parbauditaja paraksts
C. Piezimes F. Parbauditaja vards un uzvards
D. Parbauditaja vards un uzvards

1. Identifikacijas mark&jums 5. razosanas datums

2. RaZotajs 6. PirkS8anas datums

3. Partijas Nr. 7. Pirmas izmantosanas reizes datums
4. Sérijas Nr. 8. Lietotaja vards un uzvards

RaZotajs: skat. * / Pilnvarota iestade: skat. ** / Pilnvarota iestade razo3anas kontrolei: skat. *** /ES atbilstibas dokuments: skat. ****Lietotaja drosibas
noliika ir batiski, ka 31 lappuse tiek aizpildita valsts oficialaja valoda. Ja tas ta nav, lidzu, sazinieties ar WORLDWIDE EURO PROTECTION.



URUNU KULLANMADAN ONCE BU KULLANICI TALIMATLARINI DiKKATLICE OKUYUN:

Bu ¢alisma konumlandirici kemeri, yiiksekten diisme tehlikesine karsi daha iyi koruma saglamak ve/veya bu tehlikeye bagli risk unsurlarini en aza
indirmek Uzere tasarlanmistir. Higbir Kisisel Korunma Donaniminin tam koruma saglayamayacagini ve riskli faaliyetler sirasinda daima dikkatli olunmasi
gerektigini unutmayin.Bir disme durdurma sistemi iginde kullanilabilir tek viicut destekleme donanimi, emniyet kemeridir.

Uriini kullanmadan énce ve riiniin kullanimi sirasinda, optimal giivenli kosullar saglamak igin bir kurtarma planinin éngériilmesi 6nemlidir. Kullanmadan
once, diisme durumunda yere garpmasinin 6nlenmesi amaciyla, kullanicinin ayaklarinin altinda yeterince bosluk kalacagindan emin olun. Ayrica, disme
durumunda herhangi bir garpmaya meydan vermemek igin, kullanici ile zemin arasinda engel bulunmadigindan emin olun.

KULLANIM PERFORMANSI VE SINIRLARI: Calisma konumlandirma kemeri, EN 358:2018 onayldir.

KISITLAMALAR: 1) Donanim kullanicinin kisisel miilkii olmalidir. Kullanic tibbi agidan kendi gtivenlik ve acil durum durumlarini yénetebilmeli, donanimin
kullanimi agisindan yetkin ve 6zel bir egitim almis olmali veya yetkili bir amirin dogrudan sorumlulugu altinda olmalidir. Donanim kapasitesinin {izerinde
kullaniimamali, normal kosullarda kullaniimalidir.

2) Kullanicr drtiniindi kullanim, tasima ve depolama esnasinda sivri kenarlar, aletler, giines 15181, ultraviyole bozulum gibi tim mekanik tehlikelere karsi
korumalidir.

3) Yiiksek asit veya baz 6zellikli ortamlarda kullanilmamalidir. iklim kosullari (giines 1511, soguk, nem) nedeniyle donanim erken eskiyebilir.

4) Bu galisma kemeri dsus durdurma igin kullanilmamalidir. Sadece galisma esnasinda konumlandirma igin kullanilabilir.

5) Sabitleme noktasinin direng kuvveti 12kN'den biiyiik olmali ve sabitleme noktasi kullanicinin bas seviyesinin tzerinde olmalidir. Sabitleme noktasi,
EN795:2012 ile uyumlu olmaldir.

6) Bir disme durdurma sisteminin giivenligi agisindan, sabitleme donaniminin veya sabitleme noktasinin daima dogru bir sekilde konumlandiriimasi ve isin
dusme riskini ve yiksekligini en aza indirgeyecek sekilde gergeklestirilmesi 6nemlidir.

7) Ankraj sistemi bel hizasinda veya daha yukarida bulunmalidir. Halat siirekli gergin bulundurulmali ve hareket kabiliyeti 0,5 m ile sinirlandiriimalidir.
KULLANIM: Calisma konumlandirma kemeri, ¢alisma konumlandirma igin baglanti pargasi olarak yanlarda iki adet D halka (dévme) bulunduran bir destekli
kemerdir.

Konforlu sirt destegi, kullanicinin sirti igin milkemmel bir ergonomik destek saglar. Polyester perlon (44 mm genislik) ile imal edilen bel kemeri, sirt destegi
tzerinde serbestce hareket edecek sekilde eklenmis olup, kemerin farkli beden 6lgiilerine sahip her personel igin uyumlu olmasini saglar. Sirt destegi
ayrica alet tutucu perlon halkalari ve alet gantasi tutucu halkalar ile donatilmistir (bkz. Sekil 1).

NASIL GiYiLIR 1. Adim: Galisma konumlandirici kemerinin tam olarak uymasi igin, bel kemerini emniyet tokasinin karninizin merkezinde duracag sekle
getirene kadar herhangi bir taraftan gekin (bkz. Sekil 2: bel kemerinin, kullaniciya gére destek kismindan gekilebilecegi taraflari gosteren iki ok).

2. Adim: Calisma konumlandirici kemerini, arkadaki destek kismi ve D halkalari ile belinize Sekil 3'te gosterildigi tizere yerlestirin.

3. Adim: Sekil 4’te gosterilen sekilde emniyet tokasini kapatin.

4. Adim: Belinizde bulunan kemeri, serbest ucundan gekerek viicuda siki ve hareketi kisitlamayacak sekilde oturtana kadar, Sekil 5’te belirtilen sekilde
sikin.

5. Adim: Uygun, ayarlanabilir bir halati Sekil 6'da gosterilen sekilde kancalar veya konektérler yardimiyla iki yandaki D halkalarina baglayin ve halati dikey
(tercihen silindirik) bir destek noktasinin etrafina dolayin.

GENEL TALIMATLAR:

1. Her kullanimdan 6nce, donanimin hasarli olup olmadiginin kontrol edilmesi gerekmektedir.

2. Uriinle ilgili stipheleriniz varsa veya donanim bir defa diisme halinde durdurmayi saglamissa, kullanimina derhal son vermelisiniz.

UYUMLULUK: Disus durdurma halati, bir diisiis durdurma sisteminde kullaniimasina izin verilen tek ekipman olup, EN355 veya EN360 standartlariyla
uyumlu enerji emici pargasi bulunan bir disus durdurma sistemi ile kullaniimalidir. Bu ekipman dists durdurma igin kullaniimamaldir; ¢alisma
konumlandirma sisteminin EN363 standardi geregince kolektif (6rnegin, emniyet aglar) veya sahsi diistis koruma sistemleri ile tamamlanmasi gerekebilir.
DEPOLAMA VE NAKLIYE: Tagima esnasinda hasar olusmasini 6nlemek igin treticinin ambalajinin kullanilmasina ézen gésterin.

Donanimi, agiri sicakliklara, bazlara ve asitlere maruz kalmayacagi, havadar bir ortamda muhafaza edin. Uriin islaksa, rafa kaldirmadan énce tamamen
kurumasini bekleyin. Halatin tizerine agir nesneler koymayin. Mimkiinse kat izleri olusumundan kaginin veya halati dikey olarak muhafaza edin.
TEMIZLEME: Hafif kirlenmesi durumunda halati pamuklu bir bez veya yumusak bir firga ile silin. Herhangi bir agindirici 6zellikte madde kullanmayin. Asit
veya baz tabanli deterjan kullanmayin. Yogun bir temizlik igin, 30°C ila 40°C arasinda suda, nétr 6zellikli bir temizlik maddesi ile (pH = 7 ) temizleyin.
ONARIM: Uriiniin hasar gérmesi durumunda, optimal koruma performansini olumsuz yénde etkileyeceginden, derhal yenisi ile degistirilmesi
gerekmektedir. Hasarli {iriini asla kullanmayin. Uriin iizerinde, onarim, ekleme veya degisiklik yapilmasi yasaktir. Donanimin degistirilebilir pargasi yoktur.
KULLANIM OMRU: Uriiniin kullanim émrii, imalatindan itibaren 10 yildir, ancak her kullanimdan &nce kullanict kontroliiniin gergeklestirilmesi ve yilda bir
defa yetkili bir kigi tarafindan inceleme yapilmasi gerekmektedir. Uriintin kullanim émrii, baslica olarak kullanim kosullarina baghdir.

SEMBOLLER: S1 gorseline bkz,

1 - imalatgi logosu 5- Uretim kontroliinii gergeklestiren tescilli kurulusun numarasi 9- Seri numarasi

2 - Urtin referansi 6- Standart numarasi 10- Talimatlara bkz.

3 - Boyut 7- imalat ayi ve yili 11- Uriin tertibati

4 - CE logosu 8- Parti numarasi 12 — imalatginin adresi

KONTROL: Kullanicinin giivenliginin, donanimin performansina ve dayanikliligina bagh oldugu dikkate alinarak, donanimin diizenli olarak kontrol edilmesi
gerekmektedir. Periyodik kontroliin en az on iki ayda bir gergeklestirilmesi gerekmektedir. Periyodik kontrol yetkili bir kisi tarafindan ve imalatgi tarafindan
belirtilen talimatlara kesinlikle uygun sekilde gergeklestirilmelidir. Herhangi bir hasar tespit edilmesi durumunda, donanimin derhal yenisi ile degistirilmesi
gerekmektedir. Periyodik kontrol sirasinda, sembollerin kontrol edilmesi gerekmektedir. Kullanilabilir durumda olmamalari durumunda, gikarilmalari ve
yenileriyle degistirilmeleri gerekmektedir.

DONANIM KiMLIK VE KONTROL KAYDI: Her bilesen veya her sistem igin, T1'de gésterildigi sekilde, agagidaki bilgileri igeren bir kimlik kartina sahip
olmaniz 6nerilir:

1. Tip 6. Satin alim tarihi C. Yorumlar

2. imalatgi 7. ilk kullanim tarihi D. Denetleyenin adi

3. Parti numarasi 8. Kullanici adi E.imza

4. Seri numarasi A. Periyodik inceleme gegmisi F. Sonraki kontrol tarihi
5. imalat tarihi B. Tarih

imalatgi: bkz. * / Belgelendirme kurulusu:: bkz. ** / Onaylanmis denetim kurulusu:: bkz. *** / EC uygunluk belgesi: bkz. ****

Giivenlik donaniminin kullanicisi icin, bu belgenin iilkenin resmi dilinde yazilmis olmasi 6nemlidir. Aksi halde, WORLDWIDE EURO PROTECTION'a
ulasin.




